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PROYECTO DE LEY 

ARTÍCULO 1° — Apruébase la CONVENCIÓN INTERAMERICANA 

CONTRA TODA FORMA DE DISCRIMINACIÓN E INTOLERANCIA, 

adoptada en La Antigua, Guatemala, el 5 de junio de 2013, suscrito por 

Argentina el día 6 de junio de 2013, que consta de VEINTIDÓS (22) 

artículos, cuya fotocopia autenticada en idioma español forma parte de 

la presente ley. 

ARTÍCULO 2° — Comuníquese al Poder Ejecutivo Nacional.- 

CONVENCIÓN INTERAMERICANA CONTRA TODA FORMA DE 

DISCRIMINACIÓN E INTOLERANCIA LOS ESTADOS PARTES DE LA 

PRESENTE CONVENCIÓN 

CONSIDERANDO que la dignidad inherente a toda persona humana y la 

igualdad entre los seres humanos son principios básicos consagrados en 

la Declaración Universal de Derechos Humanos, la Declaración 

Americana de los Derechos y Deberes del Hombre y la Convención 

Americana sobre Derechos Humanos; 

REAFIRMANDO el compromiso determinado de los Estados Miembros de 

la Organización de los Estados Americanos con la erradicación total e 

incondicional de toda forma de discriminación e intolerancia, y la 

convicción de que tales actitudes discriminatorias representan la 

negación de valores universales como los derechos inalienables e 

inviolables de la persona humana y de los propósitos y principios 

consagrados en la Carta de la Organización de los Estados Americanos, 

la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre, la 

Convención Americana sobre Derechos Humanos, la Carta Social de las 

Américas, la Carta Democrática Interamericana, la Declaración Universal 
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de los Derechos Humanos y la Declaración Universal sobre el Genoma 

Humano y los Derechos Humanos; 

RECONOCIENDO la obligación de adoptar medidas en el ámbito nacional 

y regional para fomentar y estimular el respeto y la observancia de los 

derechos humanos y las libertades fundamentales de todos los 

individuos y grupos sometidos a su jurisdicción, sin distinción alguna por 

motivos de sexo, edad, orientación sexual, idioma, religión, opiniones 

políticas o de cualquier otra naturaleza, origen social, posición 

económica, condición de migrante, refugiado o desplazado, nacimiento, 

condición infectocontagiosa estigmatizada, característica genética, 

discapacidad, sufrimiento psíquico incapacitante o cualquier otra 

condición social; 

CONVENCIDOS de que los principios de la igualdad y de la no 

discriminación entre los seres humanos son conceptos democráticos 

dinámicos que propician el fomento de la igualdad jurídica efectiva y 

presuponen el deber del Estado de adoptar medidas especiales en favor 

de los derechos de los individuos o grupos que son víctimas de 

discriminación e intolerancia, en cualquier esfera de actividad, sea 

privada o pública, a fin de promover condiciones equitativas de igualdad 

de oportunidades y combatir la discriminación e intolerancia en todas 

sus manifestaciones individuales, estructurales e institucionales; 

TENIENDO EN CUENTA que las víctimas de discriminación e intolerancia 

en las Américas son, entre otros, los migrantes, los refugiados y 

desplazados y sus familiares, así como otros grupos y minorías 

sexuales, culturales, religiosas y lingüísticas afectados por tales 

manifestaciones; 

CONVENCIDOS de que ciertas personas y grupos son objeto de formas 

múltiples o agravadas de discriminación e intolerancia motivadas por 

una combinación de factores como sexo, edad, orientación sexual, 

idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier otra naturaleza, 

origen social, posición económica, condición de nnigrante, refugiado o 

desplazado, nacimiento, condición infectocontagiosa estigmatizada, 
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característica genética, discapacidad, sufrimiento psíquico incapacitante 

o cualquier otra condición social, así como otros reconocidos en 

instrumentos internacionales; 

CONSTERNADOS por el aumento general, en diversas partes del mundo, 

de los casos de intolerancia y violencia motivados por el antisemitismo, 

la cristianofobia y la islamofobia, así como contra miembros de otras 

comunidades religiosas, incluidas las de origen africano; 

RECONOCIENDO que la coexistencia pacífica •entre las religiones en 

sociedades pluralistas y Estadost democráticos se fundamenta en el 

respeto a la igualdad y a la no discriminación entre las religiones, y en la 

clara separación entre las leyes del Estado y los preceptos religiosos; 

TENIENDO EN CUENTA que una sociedad pluralista y democrática debe 

respetar la identidad cultural, lingüística, religiosa, de género y sexual 

de toda persona, que pertenezca o no a una minoría, y crear las 

condiciones que le permitan expresar, preservar y desarrollar su 

identidad; 

CONSIDERANDO que es preciso tener en cuenta la experiencia individual 

y colectiva de la discriminación e intolerancia para combatir la exclusión 

y marginación por motivos de género, edad, orientación sexual, idioma, 

religión, opinión política o de otra naturaleza, origen social, posición 

económica, condición de migrante, refugiado o desplazado, nacimiento, 

condición infectocontagiosa estigmatizada, característica genética, 

deficiencia, sufrimiento psíquico incapacitante o cualquier otra condición 

social, así como otros motivos reconocidos en instrumentos 

internacionales, y para proteger el plan de vida de individuos y 

comunidades en riesgo de ser segregados y marginados; 

ALARMADOS por el aumento de los delitos de odio cometidos por 

motivos de sexo, religión, orientación sexual, deficiencia y otras 

condiciones sociales; y 

SUBRAYANDO el papel fundamental de la educación en el foménto del 

respeto a los derechos humanos, de la igualdad, de la no discriminación 

y de la tolerancia, 
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ACUERDAN lo siguiente: 

CAPÍTULO I 

Definiciones 

Artículo 1 

Para los efectos de esta Convención: 

Discriminación es cualquier distinción, exclusión, restricción o 

preferencia, en cualquier ámbito público o privado, que tenga el objetivo 

o el efecto de anular o limitar el reconocimiento, goce o ejercicio, en 

condiciones de igualdad, de uno o más derechos humanos o libertades 

fundamentales consagrados en los instrumentos internacionales 

aplicables a los Estados Partes. La discriminación puede estar basada en 

motivos de nacionalidad, edad, sexo, orientación sexual, identidad y 

expresión de género, idioma, religión, identidad cultural, opiniones 

políticas o de cualquier otra naturaleza, origen social, posición 

socioeconómica, nivel de educación, condición migratoria, de refugiado, 

repatriado, apátrida o desplazado interno, discapacidad, característica 

genética, condición de salud mental o física, incluyendo 

infectocontagiosa, psíquica incapacitante o cualquier otra. 

Discriminación indirecta es la que se produce, en la esfera pública o 

privada, cuando una disposición, un criterio o una práctica, 

aparentemente neutro es susceptible de implicar una desventaja 

particular para las personas que pertenecen a un grupo específico, o los 

pone en desventaja, a menos que dicha disposición, criterio o práctica 

tenga un objetivo o justificación razonable y legítimo a la luz del derecho 

internacional de los derechos humanos. 

Discriminación múltiple o agravada es cualquier preferencia, 

distinción, exclusión o restricción basada, de forma concomitante, en 

dos o más de los motivos mencionados en el artículo 1.1 u otros 

reconocidos en instrumentos internacionales que tenga por objetivo o 

efecto anular o limitar, el reconocimiento, goce o ejercicio, en 
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condiciones de igualdad, de uno o más derechos humanos y libertades 

fundamentales consagrados en los instrumentos internacionales 

aplicables a los Estados Partes, en cualquier ámbito de la vida pública o 

privada. 

No constituyen discriminación las medidas especiales o acciones 

afirmativas adoptadas para garantizar en condiciones de igualdad, el 

goce o ejercicio de uno o más derechos humanos y libertades 

fundamentales de grupos que así lo requieran, siempre que tales 

medidas no impliquen el mantenimiento de derechos separados para 

grupos distintos y que no se perpetúen después de alcanzados sus 

objetivos. 

Intolerancia es el acto o conjunto de actos o manifestaciones que 

expresan el irrespeto, rechazo o desprecio de la dignidad, 

características, convicciones u opiniones de los seres humanos por ser 

diferentes o contrarias. Puede manifestarse como marginación y 

exclusión de la participación en cualquier ámbito de la vida pública o 

privada de grupos en condiciones de vulnerabilidad o como violencia 

contra ellos. 

CAPÍTULO II 

Derechos protegidos 

Artículo 2 

Todo ser humano es igual ante la ley y tiene derecho a igual protección 

contra toda forma de discriminación e intolerancia en cualquier ámbito 

de la vida pública o privada. 

Artículo 3 

Todo ser humano tiene derecho al reconocimiento, goce, ejercicio y 

protección, en condiciones de igualdad, de todos los derechos humanos 

y libertades fundamentales consagrados en sus leyes nacionales y en los 

instrumentos internacionales aplicables a los Estados Partes, tanto a 

nivel individual como colectivo. 
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CAPÍTULO III 

Deberes del Estado 

Artículo 4 

Los Estados se comprometen a prevenir, eliminar, prohibir y sancionar, 

de acuerdo con sus normas constitucionales y con las disposiciones de 

esta Convención, todos los actos y manifestaciones de discriminación e 

intolerancia, incluyendo: 

i. El apoyo privado o público a actividades discriminatorias o que 

promuevan la intolerancia, incluido su financiamiento. 

ii. La publicación, circulación o diseminación, por cualquier forma y/o 

medio de comunicación, incluida la Internet, de cualquier material que: 

defienda, promueva o incite al odio, la discriminación y la 

intolerancia; 

apruebe, justifique o defienda actos que constituyan o hayan 

constituido genocidio o crímenes de lesa humanidad, según se definen 

en el derecho internacional, o promueva o incite a la realización de tales 

actos. 

iii. La violencia motivada por cualquiera de los criterios enunciados en el 

artículo 1.1. 

iv. Actos delictivos en los que intencionalmente se elige la propiedad de 

la víctima debido a cualquiera de los criterios enunciados en el artículo 

1.1. 

v. Cualquier acción represiva fundamentada en cualquiera de los 

criterios enunciados en el artículo 1.1, en vez de basarse en el 

comportamiento de un individuo o en información objetiva que lo 

identifique como una persona involucrada en actividades delictivas. 

vi. La restricción, de manera irracional o indebida, del ejercicio de los 

derechos individuales de propiedad, administración y disposición de 

bienes de cualquier tipo en función de cualquiera de los criterios 

enunciados en el artículo 1.1. 
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Cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia aplicada a 

las personas con base en su condición de víctima de discriminación 

múltiple o agravada, cuyo objetivo o resultado sea anular o menoscabar 

el reconocimiento, goce o ejercicio de derechos y libertades 

fundamentales, así como su protección, en igualdad de condiciones. 

Cualquier restricción discriminatoria del goce de los derechos 

humanos consagrados en los instrumentos internacionales y regionales 

aplicables y en la jurisprudencia de las cortes internacionales y 

regionales de derechos humanos, en especial los aplicables a las 

minorías o grupos en condiciones de vulnerabilidad y sujetos a 

discriminación. 

Cualquier restricción o limitación al uso del idioma, tradiciones, 

costumbres y cultura de las personas, en actividades públicas o 

privadas. 

La elaboración y la utilización de contenidos, métodos o herramientas 

pedagógicos que reproduzcan estereotipos o preconceptos en función de 

alguno de los criterios enunciados en el artículo 1.1 de esta Convención. 

La denegación al acceso a la educación pública o privada, así como a 

becas de estudio o programas de financiamiento de la educación, en 

función de alguno de los criterios enunciados en el artículo 1.1 de esta 

Convención. 

La denegación del acceso a cualquiera de los derechos sociales, 

económicos y culturales, en función de alguno de los criterios 

enunciados en el artículo 1.1 de esta Convención. 

La realización de investigaciones o la aplicación de los resultados de 

investigaciones sobre el genonna humano, en particular en los campos 

de la biología, la genética y la medicina, destinadas a la selección de 

personas o a la clonación de seres humanos, que prevalezcan sobre el 

respeto a los derechos humanos, las libertades fundamentales y la 

dignidad humana, generando cualquier forma de discriminación basada 

en las características genéticas. 
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La restricción o limitación basada en algunos de los criterios 

enunciados en el artículo 1.1 de esta Convención, del derecho de todas 

las personas a acceder o usar sosteniblemente el agua, los recursos 

naturales, los ecosistemas, la biodiversidad y los servicios ecológicos 

que forman parte del patrimonio natural de cada Estado, protegido por 

los instrumentos internacionales pertinentes y por su propia legislación 

nacional. 

La restricción del ingreso a lugares públicos o privados con acceso al 

público por las causales recogidas en el artículo 1.1 de la presente 

Convención. 

Artículo 5 

Los Estados Partes se comprometen a adoptar las políticas especiales y 

acciones afirmativas para garantizar el goce o ejercicio de los derechos y 

libertades fundamentales de personas o grupos que sean sujetos de 

discriminación o intolerancia con el objetivo de promover condiciones 

equitativas de igualdad de oportunidades, inclusión y progreso para 

estas personas o grupos. Tales medidas o políticas no serán 

consideradas discriminatorias ni incompatibles con el objeto o intención 

de esta Convención, no deberán conducir al mantenimiento d derechos 

separados para grupos distintos, y no deberán perpetuarse más allá de 

un período razonable o después de alcanzado su objetivo. 

Artículo 6 

Los Estados Partes se comprometen a formular y aplicar políticas que 

tengan por objetivo el trato equitativo y la generación de igualdad de 

oportunidades para todas las personas, de conformidad con el alcance 

de esta Convención, entre ellas, políticas de tipo educativo, medidas de 

carácter laboral o social, o de cualquier otra índole de promoción, y la 

difusión de la legislación sobre la materia por todos los medios posibles, 

incluida cualquier forma y medio de comunicación masiva e Internet. 
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Artículo 7 

Los Estados Partes se comprometen a adoptar la legislación que defina y 

prohíba claramente la discriminación y la intolerancia, aplicable a todas 

las autoridades públicas, así como a todas las personas naturales o 

físicas, y jurídicas, tanto en el sector público como privado, en especial 

en las áreas de empleo, participación en organizaciones profesionales, 

educación, capacitación, vivienda, salud, protección social, ejercicio de 

la actividad económica, acceso a los servicios públicos, entre otros; y a 

derogar o modificar toda legislación que constituya o dé lugar a 

discriminación e intolerancia. 

Artículo 8 

Los Estados Partes se comprometen a garantizar que la adopción de 

medidas de cualquier tipo, incluidas aquellas en materia de seguridad, 

no discriminen directa ni indirectamente a personas o grupos de 

personas por ninguno de los criterios mencionados en el artículo 1,1 de 

esta Convención. 

Artículo 9 

Los Estados Partes se comprometen a asegurar que sus sistemas 

políticos y legales reflejen apropiadamente la diversidad dentro de sus 

sociedades a fin de atender las necesidades especiales legítimas de cada 

sector de la población, de conformidad con el alcance de esta 

Convención. 

Artículo 10 

Los Estados Partes se comprometen a asegurar a las víctimas de la 

discriminación e intolerancia un trato equitativo y no discriminatorio', -la 

igualdad de acceso al sistema de justicia, procesos ágiles y eficaces, y 

una justa reparación en el ámbito civil o penal, según corresponda. 

Artículo 11 

Los Estados Partes se comprometen a considerar como agravantes 

aquellos actos que conlleven una discriminación múltiple o actos de 

intolerancia, es decir, cuando cualquier distinción, exclusión o restricción 
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se base en dos o más de los criterios enunciados en los artículos 1.1 y 

1.3 de esta Convención. 

Artículo 12 

Los Estados Partes se comprometen a llevar adelante estudios sobre la 

naturaleza, causas y manifestaciones de la discriminación e intolerancia 

en sus respectivos países, en los ámbitos local, regional y nacional, y a 

recolectar, compilar y difundir datos sobre la situación de los grupos o 

individuos que son víctimas de la discriminación y la intolerancia. 

Artículo 13 

Los Estados Partes se comprometen, de conformidad con su normativa 

interna, a establecer o designa i-  una institución nacional •  que será 

responsable de dar seguimiento al cumplimiento de la presente 

Convención, lo cual será comunicado a la Secretaría General de la OEA. 

Artículo 14 

Los Estados Partes se comprometen a promover la cooperación 

internacional para el intercambio de ideas y experiencias, así como a 

ejecutar programas destinados a cumplir los objetivos de la presente 

Convención. 

CAPÍTULO IV 

Mecanismos de protección y seguimiento de la Convención 

Artículo 15 

Con el objetivo de dar seguimiento a la implementación de los 

compromisos adquiridos por los Estados Partes en la", presente 

Convención: 

i. Cualquier persona o grupo de personas, o entidad no gubernamental 

legalmente reconocida en uno o más Estados Miembros de la 

Organización de los Estados Americanos, puede presentar a la Comisión 

Interamericana de Derechos Humanos peticiones que contengan 

denuncias o quejas de violación de la presente Convención por un 

Estado Parte. Asimismo, todo Estado Parte puede, en el momento del 
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depósito de su instrumento de ratificación o de adhesión a esta 

Convención, o en cualquier momento posterior, declarar que reconoce la 

competencia de la Comisión para recibir y examinar las comunicaciones 

en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte ha incurrido en 

violaciones de los derechos humanos establecidos en la presente 

Convención. En dicho caso, se aplicarán todas las normas de 

procedimiento pertinentes contenidas en la Convención Americana sobre 

Derechos Humanos, así como el Estatuto y Reglamento de la Comisión. 

Los Estados Partes podrán formular consultas a la Comisión en 

cuestiones relacionadas con la efectiva aplicación de la presente 

Convención. Asimismo, podrán solicitar a la Comisión asesoramiento y 

cooperación técnica para asegurar la aplicación efectiva de cualquiera de 

las disposiciones de la presente Convención. La Comisión, dentro de sus 

posibilidades, les brindará asesoramiento y asistencia cuando le sean 

solicitados. 

Todo Estado Parte puede, en el momento del depósito de su 

instrumento de ratificación o de adhesión a esta Convención, o en 

cualquier momento posterior, declarar que reconoce como obligatoria y 

de pleno derecho y sin acuerdo especial, la competencia de la Corte 

Interamericana de Derechos Humanos sobre todos los casos relativos a 

la interpretación o aplicación de esta Convención. En dicho caso, se 

aplicarán todas las normas de procedimiento pertinentes contenidas en 

la Convención Americana sobre Derechos Humanos, así como el Estatuto 

y Reglamento de la Corte. 

Se establecerá un Comité Interamericano para la Prevención y 

Eliminación del Racismo, la Discriminación Racial y Todas las Formas de 

Discriminación e Intolerancia, el cual será conformado por un experto 

nombrado por cada Estado Parte quien ejercerá sus funciones en forma 

independiente y cuyo cometido será monitorear los compromisos 

asumidos en esta Convención. El Comité también se encargará de dar 

seguimiento a los compromisos asumidos por los Estados que sean 

parte de la Convención Interamericana contra el Racismo, la 

Discriminación Racial y Formas Conexas de Intolerancia. El Comité 
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quedará establecido cuando entre en vigor la primera de las 

Convenciones y su primera reunión será convocada por la Secretaría 

General de la OEA tan pronto se haya recibido el décimo instrumento de 

ratificación de cualquiera de las convenciones. La primera reunión del 

Comité será celebrada en la sede de la Organización, tres meses 

después de haber sido convocada, para declararse constituido, aprobar 

su Reglamento y su metodología de trabajo, así como para elegir sus 

autoridades. Dicha reunión será presidida por el representante del país 

que deposite el primer instrumento de ratificación de la Convención con 

la que se establezca el Comité. 

v. El Comité será el foro para el intercambio de ideas y experiencias, así 

como para examinar el progreso realizado por los Estados Partes en la 

aplicación de la presente Convención y cualquier circunstancia o 

dificultad que afecte el grado de cumplimento derivado de la misma. 

Dicho Comité podrá formular recomendaciones a los Estados Partes para 

que adopten las medidas del caso. A tales efectos, los Estados Partes se 

comprometen a presentar un informe al Comité dentro del año de 

haberse realizado la primera reunión, con relación al cumplimiento de 

las obligaciones contenidas en la presente Convención. Los informes que 

presenten los Estados Partes al Comité deberán contener, además, 

datos y estadísticas desagregados de los grupos en condiciones de 

vulnerabilidad. De allí en adelante, los Estados Partes presentarán 

informes cada cuatro años. La Secretaría General de la OEA brindará al 

Comité el apoyo que requiera para el cumplimiento de sus funciones. 

CAPÍTULO V 

Disposiciones generales 

Artículo 16. 

Interpretación 

1. Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser 

interpretado en el sentido de restringir o limitar la legislación interna de 

los Estados Partes que ofrezca protecciones y garantías iguales o 

mayores a las establecidas en esta Convención. 
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2. Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser 

interpretado en el sentido de restringir o limitar las convenciones 

internacionales sobre derechos humanos que ofrezcan protecciones 

iguales o mayores en esta materia. 

Artículo 17. 

Depósito 

El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en 

español, francés, inglés y portugués son igualmente auténticos, será 

depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados 

Americanos. 

Artículo 18. 

Firma y ratificación 

La presente Convención está abierta a la firma y ratificación por parte 

de todos los Estados Miembros de la Organización de los Estados 

Americanos. Después de que entre en vigor, todos los Estados que no lo 

hayan firmado estarán en posibilidad de adherirse a la Convención. 

Esta Convención está sujeta a ratificación por parte de los Estados 

signatarios de acuerdo con sus respectivos procedimientos 

constitucionales. Los instrumentos de ratificación o adhesión se 

depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados 

Americanos. 

Artículo 19. 

Reservas 

Los Estados Partes podrán formular reservas a la presente Convención 

al momento de su firma, ratificación o adhesión, siempre que no sean 

incompatibles con el objeto y fin de la Convención y versen sobre una o 

más de sus disposiciones específicas. 
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Artículo 20. 

Entrada en vigor 

La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de 

la fecha en que se haya depositado el segundo instrumento de 

ratificación o adhesión de la Convención en la Secretaría General de la 

Organización de los Estados Americanos. 

Para cada Estado que ratifique o se adhiera a la Convención después 

de que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificación o 

adhesión, la Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la 

fecha en que tal Estado haya depositado el instrumento 

correspondiente. 

Artículo 21. 

Denuncia 

La presente Convención permanecerá en vigor indefinidamente, pero 

cualquiera de los Estados Partes podrá denunciarlo mediante notificación 

escrita dirigida al Secretario General de la Organización de los Estados 

Americanos. Transcurrido un año contado a partir de la fecha de 

depósito del instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus 

efectos para dicho Estado, permaneciendo en vigor para los demás 

Estados Partes. La denuncia no eximirá al Estado Parte de las 

obligaciones impuestas por la presente Convención en relación con toda 

acción u omisión ocurrida antes de la fecha en que la denuncia haya 

entrado en vigor. 

Artículo 22. 

Protocolos adicionales 

Cualquier Estado Parte podrá someter a consideración de los Estados 

Partes reunidos con ocasión de la Asamblea General proyectos de 

protocolos adicionales a esta Convención, con la finalidad de incluir 

progresivamente otros derechos en el régimen de protección de la 
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misma. Cada protocolo adicional debe fijar las modalidades de su 

entrada en vigor y se aplicará solamente entre los Estados Partes del 

mismo. 
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FUNDAMENTOS 

Señor presidente: 

El 6 de Mayo de 2013 constituyo se aprobó la Convención 

Interamericana Contra Toda Forma de Discriminación e Intolerancia, 

adoptada en La Antigua, Guatemala. Dicha aprobación resulta en una 

gran conquista en materia de derechos humanos. 

La discriminación es un flagelo social de terribles consecuencias, la 

misma no hace más que generar o reproducir desigualdades en nuestra 

sociedad. No debemos olvidar lo que la discriminación e intolerancia 

produjeron en la historia de la humanidad, crímenes atroces, vejaciones 

y graves violaciones de los derechos de todas las personas. 

Debo resaltar asimismo lo normado por la propia Convención en 

su primer artículo inciso uno que reza: 

"Discriminación es cualquier distinción, exclusión, restricción o 

preferencia, en cualquier ámbito público o privado, que tenga el objetivo 

o el efecto de anular o limitar el reconocimiento, goce o ejercicio, en 

condiciones de igualdad, de uno o más derechos humanos o libertades 

fundamentales consagrados en los instrumentos internacionales 

aplicables a los Estados Partes. La discriminación puede estar basada en 

motivos de nacionalidad, edad, sexo, orientación sexual, identidad y 

expresión de género, idioma, religión, identidad cultural, opiniones 

políticas o de cualquier otra naturaleza, origen social, posición 

socioeconómica, nivel de educación, condición migratoria, de refugiado, 

repatriado, apátrida o desplazado interno, discapacidad, característica 

genética, condición de salud mental o física, incluyendo 

infectocontagiosa, psíquica inca pacitante o cualquier otra." 

La redacción del mencionado artículo es a todas luces mucho mas 

amplia que nuestra antigua Ley Nacional no 23.592 de Actos 

Discriminatorios. 





ALEJANDRA MA 
---Dirracinu 	a 

Utaitai4 M4tialmtb h elación 

2018— Año del Centenario de la Reforma Universitaria 

Nuestras Leyes deben reflejar en su contenido y marco 

internacional la protección de los derechos de todos los sectores, porque 

es allí en donde residen los principios de igualdad y no discriminación. 

Es nuestro deber como Estado el de otorgar un marco jurídico de 

protección a los grupos más vulnerados por conductas y prácticas 

abusivas y/o arbitrarias. 

El presente proyecto reconoce como antecedente, el 

individualizado como n° 2031-D-2016 de fecha 26 de abril de 2016. 

Por todo lo expuesto, y con el firme convencimiento de que la 

presente ratificación servirá para la construcción de un país más 

igualitario, pacífico y tolerante, solicito a mis pares el acompañamiento 

en la aprobación del presente proyecto de ley. 

Mg r. Brenda Lis ustin 
Diputada Nado al 
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CONVENCIÓN DITERAMERICANA 
CONTRA TODA FORMA DE DISCRIMINACIÓN E INTOLERANCIA 

LOS ESTADOS PARTES DE LA PRESENTE CONVENCIÓN, 

CONSIDERANDO que la dignidad inherente a toda persona Mata y la igualdad entre los 
seres humanos son principios básicos consagrados en la Declaración Universal de Derechos 
Humanos, la Declaración Americana de los Desechos y Deberes del Hombre y la Convención 
Americana sobre Derechos Humanos: 

REAFIRMANDO el compromiso determinado de los Estados Miembros de la Orgatitión 
de los Estadas Ammicanos con la erradicación total e incondicional de toda forma de discriminación 
e intolerancia, y la convicción de que tales actitudes discriminatorias representan la negación de 
valores universales como los derechos inalienables e inviolables de la persona humana y de los 
propósitos y principios consagrados en la Casta de la Organización de los Estados Americanos, La 
Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre, la Convención Americana sobre 
Derechos Humanos, la Carta Social de les AmMicas, la Carta Democrática Interamericana, la 
Declaración Universal de los Derechos Humanos y la Declaración Universal sobre el Geno= 
Humano y los Derechos Humanos; 

RECONOCIENDO La obligación de adoptar medidas en el ámbito nacional y regional parir 
fomentar y estimular el respeto y la observancia de los derechos humanos y las libertades 
fundamentales de todos les individuos y mimos sometidos a su jurisdicción, sin distinción alguna por 
motivos de sexo, edad, orientación sexual, idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier Oca 
naturaleza, origen socim  posición económica, condición de asignare, refugiado o desplazado, 
nacimiento, condición infeetocontagit estigmatizada, característica genética, discapacidad, 
sufrimiento psiquico incapacitante o cualquier Otra condición social; 

CONVENCIDOS de que los principios de la igualdad y de la no discriminación cure Ir» 
seres humanos son conceptos democráticos dinámicos que propician el fomento de la igualdad 
jurídica efectiva y presuponen el deber del Estado de adoptar medidas especiales en favor de los 
derechos de los individuos o grupos que son víctimas de discriminación e intolerancia, en cualquier 
esfera de actividad, sea privada o pública, a fin de promover condiciones equitativas de igualdad de 
oportunidades y combatir la discriminación e intolerancia en todas sus manifestaciones individuales, 
estructurales e institucionales; 

TEN'ICNDO EN CUENTA que las víctimas de discriminación e intolerancia en las Américas 
son, entre otros, los migrantes, los refugiados y desplazados Vats furciliarea, así como ortos gomas y 
minorías sexuales, culturales, religiosas y fingfristicas afectados por tales manifestaciones; 

CONVENCIDOS de que ciertas personas y grupos son objeto de formas múltiples o 
agravadas de discriminación e intolerancia motivadas por una combinación de factores como sexo, 
edad, orientación sexual, idioma, refilón, opiniones políticas o de cualquier ocre naturaleza, origen 
social, posición económica, condición de rnigrante, refugiado o deSplando, nacimiento, condición 
infectocontagiosa estigmatizada, característica genética, discapaoidad, sufritalento psíquico 
incapacitante o cualquier otra condición social, así como otros reconocidos en instnunenms 
internacionales; 

CONSTERNADOS por el aumento general, en diversas partes del mundo, de los casos de 
intolerancia y violencia motivados por el antisemitismo, la cristianofobia y la islatfobia, así como 
contra miembros de otras comunidades religiosas, incluidas las de origen africano; 

RECONOCIENDO que la coexistencia pacífica entre las religiones en sociedades pluralistas. 
y Estados danocratcos se fundamenta en el respeto a la igualdad ya la no discriminación matra las 
religiones, y en la clara separación entre las leyes del Estado y los preceptos religiosos; 

'TENIENDO EN CUENTA que una sociedad pluralista y democrática debe respetar la 
identidad cultural, linguistica, religiosa, de género y sexual de toda persona, que Pertenezca o  no 
una minoría, y crear las condiciones qua le permitan expresar, preservar y desatollar su identidad; 
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CONSIDERANDO que es preciso tener en cuenta la experiencia inclividual y colectiva deja 
discriminación e intolerancia para combatir la exclusión y marginación por motivos de género, edad, 
orientación sexual, idioma, religión, opinión política o de otra naturaleza, origen social, posición 
eConOnttea, condición de migrante, refugiado o desplazado, nacimiento, condición infecrocontagiosa 
estigmatizada, característica genética, deficiencia, sufrimiento psíquico incapacitante o cualquier otra 
condición social, asi como otros motivos reconocidos en instrumentos inzemarionales, y para 
protteer el. plan de vida de individuos y comunidades tn riesgo de Ser segregados y marginados; 

ALARMADOS por el aumento de los delitos de odio cometidos por motivos de sexo, 
religión, orientación sexual, deficiencia y otras condiciones sociales; y 

SUBRAYANDO el papel fundamental de la educación en el fomento del respeto a los 
derechos hum,nos, de la igualdad de la no discriminación y de la tolerancia, 

ACWIRDAN lo siguiente: 

cAetruto 1 
Defmiciones 

Artf culo 1 

Para los efectos de esta Convención: 

Discriminación es cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia, en 
cualquier ámbito público o privado, que tenga el objetivo o el efecto de acular o 
limitar el reconocimiento, goce o ejercicio, en condiciones de igualdad, de uno o mas 
detechos humanos o libertades fundamentales consagrados en los instrumentos 
internacionales aplicables a los Estados Partes. 

La discriminación puede estar basada en motivos de nacionalidad, edad, sexo, 
orientación sexual, identidad y expresión de genero, idioma, religión, identidad 
cultural, opiniones políticas o de cualquier otra naturaleza, origen social, posición 
socioeconómica, nivel de educación, condición ~tolla, de refugiado, repatriado, 
apátrida o desplazado interno, discapacidad, caracteriscica genética, condición de 
salud mental o 'Risita, incluyendo infe-ctocontagiosa, psíquica incapacrante. 
cualquier otra. 	' 

Discriminación indirecta es la que se produce, en la esfera pública o privada, cuando 
una disposición, un criterio O Mit práctica, ~teniente neutro es susceptible de 
implicar una desventaja particular para las personas que pertenecen a un grupo 
especifico, o los pone en desventaja, a menos que dicha disposición, criterio o 
práctica tenga un objetivo o justificación razonable y legitime a la luz del derecho 
internacional de los derechos humanos. 

Discriminación múltiple o agravada es cualquier preferencia, distinción, exclusión o 
restricción basada, de Ruma concomitante, ea dos o más de los motivos mencionados 
en el artículo 1.1 u otros reconocidos en instrumentos internacionales que tenga por 
objetivo o efecto anular o limitar, el reconocimiento, goce o ejercicio, en condiciones 
de igualdad, de uno o más derechos humanos y libertades fundamentales 
=mamados en los instrumentos internacionales aplicables a los Estados Partes, en 
cualquier ámbito de la vida pública o privada. 

No construyen discriminación las medidas especiales o acciones afirmativas 
adoptadas para garantizar en condiciones de igualdad, el goce o ejercicio de uno o 
más derechos humanos y libertades fundamentales de grupos que así lo requieran, 
siempre que tales medidas no Impliquen el mantenimiento de derechos separados 
pan grupos distintas y que no se perpetúen después de alcanzados sus objetivos. 
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Intolerancia es el acto o conjunto de actos o manifestaciones que expresan el 
invapcto, rechazo o desprecio de la Mondad, características, convicciones u 
opiniones de los seres humanos por ser diferentes o cona-arias. Puede manifestarse 
como marginación y exclusión de la participación en cualquier ámbito de la vida 
pública o privada de grupos en condiciones de vulnerabilidad o como violencia 
contra ellos. 

CAPÍTULO n 
Derechos protegidos 

Articulo 2 

Todo ser humano es igual ante la ley y tiene desecho a igual protección contra -toda forma de 
discriminación e intoierancia En cualquier ámbito de la vida pública o pifiada 

Artículo 3 

Todo ser humano tiene derecho al reconocimiento, goce. ejercicio Y Protcceión, en 
condiciones de igualdad, de todos los derechos humanos y libertades fundamentales constipados en 
sus leyes nacionales y en los instrumentos internacionales aplicables a los Estados Panes, tanto a 
nivel individual como colectivo. 

CAPÍTULO III 
Deberes del Estado 

Artículo 4 

Los Estados se comprometen a prevenir, eliminar, prohibir y sancionar, de acuerdo con sus 
nonius constitucionales y con las disposiciones de esta Convención, todos los actos y 
manifestaciones de discrinainsción e intolerancia, incluyendo: 

	

i. 	El apoyo privado o público a actividades discriminatorias o que promuevan la 
intolerancia, incluido su financiamiento. 

La publicación, circulación o diseminación, por cualquier forma y/o medio de 
comunicación, incluida la Internes, de cualquier marcial que: 

defienda, promueva o incite al odio, la discriminación y la intolerancia; 

apruebe, justifique o defienda actos que constituyan o hayan constituido 
genocidio o crímenes de leso inmunidad, según se definen en el derecho 
Internacional, o promueva o incite a la tralisseión de teles actos. 

La violencia motivada por cualquiera de los criterios enunciados en el articulo 1,1. 

	

iv. 	Actos delictivos en los que intencionalmente se elige la propiedad de la víctima 
debido a cualquiera de los criterios enunciados en el artículo 1.1. 

	

y. 	Cualquier acción represiva fundamentada en cualquiera de los criterios enunciados 
en el articulo 1.1, en ves de basarse en el comportamiento de un individuo o en 
información objetiva que lo identifique como una persona involucrada en actividades 
delictivas: 

La restricción, de manen irracional o indebida, del dele:ido de los derechos 
individuales de propiedad, administración y disposición de bienes de cualquier tipo 
en función de cualquiera de los criterios enunciados en el artículo 1.1. 

	

vii. 	Cualquier distinción, exclusión, restricción o preferencia aplicada a las personas con 
base en su condición de víctima de discriminación múltiple o agravada, cuyo 
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objetivo o resultado sea anular o menoscabar el reconocimiento, goce o ejercicio de 
derechos • y libertades fundamentales, así como su protección, en igualdad de 
condiciones. 

Cualquier restricción discriminatoria del goce de los derechos humanos 
consagrados en los instrumentos internacionales y regionales aplicables y en la 
jurisprudencia de las cortes internacionales y regionales de.dcrechos humanos, en 
especial los aplicables a las minorías o grupos en condiciones de ‘utterabilidad y 
sujetos a discriminación. 

Cualquier restricción o limitación al uso del idioma, tradiciones, costumbres y 
cultura de las personas, en activirlaries públicas o privados. 

La elaboración y la utilización de contenidos, métodos o herramientas pedagógicos 
que reproduzcan estereotipos o preconceptos en función de alguno de los criterios 
enunciados en el articulo 1.1 de esta Con venció». ó ». 

xi. 	La denegación al acceso a la educación pública o privada, así como a becas de 
estudio o programas de Entendimiento de la educación, en función de alguno de los 
criterios enunciados en el artículo 1.1 de esta Convención. 

La denegación del acceso a cualquiera de los derechos sociales, económicos y 
culturales, en función de alguno de los criterios enunciados en el artículo 1.1 de esta 
Convención. 

La realización de investigaciones o la aplicación de los resultados de investigaciones 
sobre el genoma humano, en particular en los campos de la teología, la genética y la 
medicina, destinadas a la selección de personas o a la donación de seres humanos, 
que prevalezcan sobre el respeto a los derechos humanos, las libertades 
fundamenta/es y la dignidad humana, generando cualquier forma de discriminación 
basada en las características genéticas. 

La restricción o limitación besada en algunos de los criterios enunciados en el 
artículo 1.1 de esta Convención, del derecho de todas las personas a acceder o usar 
sosteniblemente el agua, los recursos naturales, los ecosistemas, la biodiversidad y 
los servicios ecológicos que forman parte del patrimonio natural de cada Estado, 
protegido par los instrumentos internacionales pestilentes y por su propia legislación. 
nacional. 

La restricción del ingreso a lugares públicos o privados con acceso al público por las 
causales resogidas en el artículo 1.1 de la presente Convención 

Artículo 5 

Los Estados Partes se comprometen a adoptar las políticas especiales y acciones afirmativas 
para garantizar el goce o ejercicio de los derechos y libertades fundamentales de personas o grupos 
que sean sujetos de discriminación o intolerancia con el objetivo de promover condiciones equitativa 
de igualdad de oportunidades, inclusión y progreso para estas personas o grupos. Tales medidas o 
polineas no serán consideradas discriminatorias ni incompatibles con el objeto o intención de esta 
Convención, no deberán conducir al mantenimiento de derechos separados para grupos distintos, y no 
deberán perpetuarse más allá de un período razonable o después do alcanzado su objetivo. 

Artículo 6 

Los Estados Partes se comprometen a formular y aplicar políticas que tengan por objenvo el 
trato equitativo y la generación de igualdad de opornmidades para todas las personas, de conformidad 
con el alegre. de esta Convención, entre ellas, politizar de tipo educativo, medidas de carácter 
laboral o social, o de cualquier otra índole da promodón, y la difusión de la legislación sobre la 
materia por todas los medios posibles, incluida cualquier forma y medio de comunicación masiva e 
Internet. 
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Articulo 7 

Los Estados Panes se comprometen a adoptar la legislación que defina y prohiba claramente 
la discriminación y la intolerancia, aplicable a todas las autoridades públicas, así como a todas las 
personas naturales o Visitas, y jurídicas, ramo ene! sector público como privado, en cepoárd ea las 
áreas de empleo, participación en organizaciones profesionales, educación, capacitación, vivienda, 
salud, protección social, ejercicio de la actividad económica, acceso a los servicios públicos, alce 
otros; y a derogar o modificar toda legislación que constituya o dé lugar a discriminación e 
intolerancia. 

• 
Artículo S 

Los Estados Panes se comprometen a garantizar que la adopción Ót medidas de cualquier 
tipo, incluidas aquellas en materia de seguridad no discriminen directa ni indirectamente a personas 
o grupos de personas por ninguno de los criterios mencionados en al articulo 1,1 de esta Convención. 

• 
Artículo 9 

LOS Estados Partes se comprometen a asegurar que SUS sistemas políticos y legales reflejen 
apropiadamente la diversidad dentro de sus sociedades a fan de atender las necesidades especiales 
legitimas de cada sector de la población, de conformidad con el alcance de esta Convención. 

Artículo 10 

Los Estados Panes se comprometen a asegurar a las víctimas de la discriminación e 
intolerancia un trato equitativo y no discriminatorio, la igualdad de acceso al sistema de justicia, 
procesos ágiles y eficaces, y una justa reparación ene! ámbito civil o penal, según corresponda. 

Artículo 11 

Los Estados Partes se comprometen a considerar como agravantes aquellos actos que 
conlleven una discriminación múltiple o actos de intolerancia, es decir, cuando cualquier distinción, 
exclusión o restricción se base en dos o más de los criterios enunciados en los artículos 1.1 y 1.3 de 
esta Convención. 

Articule 12 

Los Estados Partes se comprometen a llevar adelante estudios sobre la naturaleza, causas Y 
manifestaciones de la discriminación e intolerancia en sus respectivos paises, en los ámbitos local, 
regional y nacional, y a recolectar, compilar y difundir datos sobre la situación de los grupos o 
individuos que son víctimas de la discriminación y la intolerancia. 	• 

Artículo 13 

Los Estados Panes sr, enmpmmeten, de conformidad con su normativa interna, a establecer o 
designar una institución nacional que será responsable de dar seguimiento al cumplimiento de la 
presente Convención lo cual será comunicado a la Samotana General de la OEA. 

Artículo 14 

Las Estados Partes se comprometen a promover la cooperación internacional para el 
Intercambio de ideas y experiencias, así como a ejecutar programas destinados a cumplir los 
objetivos de la presente Convención. 
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CAPITULO IV 
Mecanismos de protección y seguimiento de la Convención 

Artículo 15 

Con el objedvo de dar seguimiento a la iinplementación de los compromisos adquiridos por 
los Estados Partes en la presente Convención: 

Cualquier persona o grupo de personas, o entidad no gubernamentr.1 legalmente 
reconocida en uno o más Estados Miembros de la Organización de los Estados 
Americanos; puede prestabas a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos 
peticiones que contengan denuncias o quejas de violación de la presente Convención 
per un Estado Parte. Asimismo, todo Estado Paste puede, en el momento del depósito 
de su instrumento de ratificación o de adhesión a esta Convenció; o en cualquier 
momento posterior, declarar que reconoce la competencia de la Comisión para 
recibir y examines las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado 
Parte ha incurrido en violaciones de los derechos humanos establecido; en la 
presente Convención. En dicho caso, se aplicarán todas las nOrtneS de procedimiento 
pertinentes contenidas ea la Convención Americana sobre Derechos Humanos, así 
como el Estatuto y Reglamento de la Comisión. 

Los Estados Panes podrán formular consultas a la Comisión ce cucsdones 
relacionadas con la efectiva aplicación de la presente Convención. Asimismo, podrán 
solicitar a la Comisión asesoramiento y cooperación técnica pera asegurar la 
aplicación efectiva de cualquiera de las disposiciones de la presente Convención. La 
Comisión, dentro de sus posibilidades, les brindará asesoramiento y asistencia 
cuando le sean solicitados. 
Todo Estado Pase puede, en el momento del depósito de su instrumento de 
ratificación o de adhesión a esta Convención, o en cualquier momento posterior, 
declarar que reconoce como obligatoria y de pleno derecho y sin acuerdo especial, la 
competencia de la Corte interamericana de Derechos Humanos sobre todos los casos 
relativos a la interpretación o aplicación de esta Convención. En dicho caso, se 
aplicarán todas las normal de procedimiento pertinentes contenidas ea la Convención 
Americana sobre Derechos Humanos, uf como el Estotro y Reglamento de la Corte. 

• 
iv. 	Se establecerá un Comité Interamericano para la Prevención y Eliminación del 

Racismo, la Discriminación Racial y Todas las Pomas de Discriminación e 
Intolerancia, el cual será conformado por un experto nombrado por cada Estado Parte 
quien ercerá sus funciones en forma independiente y cuyo cometido será 
monatorear los compromisos asumidos en esta Convención. El Comité también se 
encargará de dar seguimiento a los compromisos asumidos por los Estados que sean 
parta de la Convención Interamericana contra el Racismo, la Discriminación Racial y 
Formas Conexas de Intolerancia. 

El Comité quedará establecido cuando entre en vigor la primen de las Convecciones 
y su primera reunión será convocada por la Secretaria General de la OEA tan pronto 
se haya recibido el décimo instrumento de ratificación de cualquiera de las 
convenciones. La primera reunión del Comité será celebrada en la sede de la 
Organización, tres meses después de haber sido convocada, para declararse 
constituido, aprobar su Reglamento y su metodología de trabajo, así como para elegir 
sus autoridades. Dicha reunión sera presidida por el representante del paja que 
deposite el primer instrutnento de ratifirocirin de la Convención con la que se 
establezca el Comité. 

v. 	El Comité será el foro para el intercambio de ideas y apariencias, así como para 
examinar el progreso realizado por los Estados Partes ea la aplicación de la presente 
Convención y cualquier circunstancia o dificultad que afecte el grado de 
cumplimento derivado de la misma Dicho Comité podrá formular recomendaciones 
a los Estados Partes para que adopten las medidas del caso. A tales efectos, los 
Estados Partes se comprometen a presentar un informe al Comité dentro del año de 
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haberse realizado la primera reunió; con relación al cumplimiento de las 
obligaciones contenidas en la presente Convención. Los informes que presenten los 
Estados Partes al Comité deberán contener, además, datos y estadistiem 
desagregados de los grupos en condiciones de vulnerabilidad. De allí en adelante, los 
Estados Partes presentarán informes cada cuatro años. La Secretaría General de la 
OEA brindará al Comité el apoyo que requiera pan el cumplimiento de sus 
funciones. 

CAYITULOV 
Disposiciones generales 

Artículo 16. Interpretación 

I. 	Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser interpretado en el sentido 
de restringir o limitar la legislación interna da los Estados Partes que ofrezca protecciones y garantías 
iguales o mayores a las establecidas en esta Convención. 

2. 	Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser interpretado en el sentido 
de restringir o limitar las convenciones internacionales sobre derechos humanos que ofrezcan 
protecciones iguales o mayores en esta materia. 

Articulo 17. Depósito 

El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en español, francés, inglés y 
portugués son igualmente auténticos, será depositado en la Secretaria General de la Organización de 
los Estados Americanos. 

ArtímloTIFimaaYmtifludon 

La presente Convención está abierta a la firma y ratificación por parte de todos los 
Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos. Después de que entre en vigor, 
todos los Estados que no lo hayas fumado estarán en posibilidad de adherirse a la Convención. 

Esta Convención era sujeta a ratificación por parte de los Estados signatarios de 
acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales. Los instrumentos de ratificación o 
adhesión se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. 

Artículo 19. Reservas 

Los Estados Panes podrán formular reservas a la presente Convención al momento de su 
fuma, ratificación o adhesión, siempre que no sean incompatibles cor. el objeto y fin de la 
Convención y versen sobre una o raás de MIS disposiciones especificas. 

Articulo 20. Entrada ea vigor 

La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que 
se haya depositado el segundo in.suumento de ratificación o adhesión de la Convención en la 
Secretaria General de la Organización de los Estados Americanos. 

Para cada Estado que ratifique o se adhiera a la Convención después de que haya 
sido depositado el segundo instrumento de ratificación o adhesión, la Convención entrará en vigor el 
trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado el instrumento correspondiente. 

Articulo 21. Denuncia 

La presente Convención permanecerá en vigor indefinidamente, pero cualquiera de los 
Estados Panes podrá denunciarlo mediante notificación escrita dirigida al Secretario General de la 
Organización de los Estados Americanos. Transcurrido tm ato contado a partir de la fecha de 
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depósito del instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para dicho Estado, 
pmmaneciendo en vigor para los dcm,as F.stados Partes, La denuncia no manirá al Estado Parte de las 
obligaciones impuestas por la presente Convencida en relación con toda acción u omisión omitida 
antes de la fecha en que le dentada baya entrado en vigor. 

Artículo 22. Protocolos adicionales 

Cualquier Estado Parte podrá someter a consideración de los Estados Panes reunidos con 
ocasión de la Asamblea General proyectos de protocolos adicionales a esta Convención, con la 
finalidad de incluir progresivamente otos derechos en el régimen de protección de la misma. Cada 
protocolo adicional debe fijar las modalidades de su entrada.= vigor y se aplicará solamente entre los 
Estados Partes del mismo. 
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UVTER-AMCRICAN CONVENTION 
ACANST ALL FORMS OF DISCMINATION AND NTOLERANCE 

THE STATES PARTES TO TRIS CONVECION, 

CONSIDERNG that te inherent dipiry and equality of ah members of te Manan family 
are basic principies of te Universal Decleration of Hun= Rights, the American Declaration of the 
Rights and Dudes of »fan, and the American Convaliden en aman Righta; 

REAFFIRMNG the resoluta comtaitment of te member mates of thc Organization of • 
American States te the complete and unconditional cradication of all forms of diseriminaeca and 
intolerante and their conviction that such caseriminatory ardtudes are a negado° of universal values 
and tbe inalienable and infrangible rights of the bona-  person and te parposes and principies 
enshrMed in te Chanez of the Organintion of American States, te American Declaration of the 
Rights and Dudes of IVIan, thc American Convention en granan Righm, the Social Charter of te 
Amravicas, the Interamerican Demociade Charter, Me Universal Declamaba of Human Rights, and 
the Universal De/lauden on the }fuman Genome and HumanRights; 

RECOGNIZAIG the duty of adopting national and regional mamares ro promote and 
encotrage respec-t for and observante of te humea riglits and fundamental traedoras of ah 
indtvíduals and grades subject te therjurisdiction, with= regard te pender; age; sexual orientatiom 
language; reaten; polidcal or caber (minina; social ortpa; atora/1Mo status; miman; refugee os 
displaced status; birth, stigmatined infectious-tontagious conditiora genefil /mit: &sal/VE:Yr 
debilitating psychological distress; or caber social condition; 

CONVNCED that the principies of cquality and nondiscrizination among hurtan panelas 
ara dynainic demacrado concept:5 that t'oler abc prometion of eaenOve legal equality and presuppose 
un obliption on te Staiebs pasa te adopt spíecial measmes te protect the siglas of individuals or 
groups that are víctima of disetnination and intelerance, in en>' asea of Miman endeavor, whether 
public ot private, with a view te cultivaring equitable conditions for amad opportuuity and lo 
combating discrimination and intolerance in a their individual, structural, and instirutional 
manifestations; 

l'AMENO NTO ACCOUNT that Me vieras of discrimination and intolerance in te 
Americas are, Mur alfa, naigrants, refugees, and displaced panero and the familias, as wad as mirar 
amoral, cultural, iraligious and linguisic grotrps os zainorities that are affectedby such manifestations; 

CONVNCED that cmtain persona and groups expraience multple or as forma oí 
'dismimination and baraderance, driven by a combinetion • of factors such as gender, abra; sexual 

orientadora bunuage; religion political or other °piadora social origim eccummic status; rolgrant, 
refugee or displaced status; birtb, stigmatized infectious-contagiats condidon; pueda trait; 
disabllity-, debilitating psycholoffical &stress; dr otber social condition; as well as otbers recognized 
in inzematiocal lastumentra 

DISTURBED byte fa.ct that various parra of the vvorld have aten a general barrene in cases 
of intolarance and violente motivated by anti-Semilsta, Christiacophobia, or Islmnophobia, and that 
directed apinst members of odies religious communitles, including diese with Atinaroen; 

RECOGNIZING that peaccful comdstence =long rcligiont in placals tic anejadas and 
democrate status is basad ou res-pea fiar equality and nondiscrbnination among regions and on a 
alear separadon boxeen the laws of the state and reliMom temes; 

TAKING N/TO ACCOUNT that a pluralistic asid demorado society mea respeta the 
cultural, hinguisdo, reliMous, poder and sexual identity of evracy penca, whether belonging te a 
minority os not, and czeate the conditicate lhat will (nuble that person te exprese, preserve, and 
develop bis or her identity; 

CONSZIEIIING that the individual and conectiva enciente of disorimisradon and 
intolerante must be taken int° accomit te combar segregatiot and marginalization basad en gradara 
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eget sexual otientadon; language; religioo poiitical or other opinion; social origin; camomila status; 
migrant, refugee or disiocated status; birth, stigmatized infccdous-contaMous condition, gonete 
trait; disability; debilitatir.g psycholmlical distes% or other social tundidor.; as watt as others 
recomdzed in international instara:teas; mal to protect te life plan ofindMduals and communities at 
risk of such semegation and marginalizadon; 

ALARME)) by che surge in hace armes motivated by ponder, tablao., scxnal orieotation, 
disability, and other social coaditicms; and 

EliellASIZING Me basic role that education playa it pronaoting =pea for humo° rig'nts, 
equalty, nondiscriraination, and tolerance, 

AGRF-E upan che following: 

CHARIT-R I 
Defrnitions 

Article I 

Por putposes of dais Conventiou: 

1. 	Discrirainadon shall mean any disrinction, exclusion, resdiction, or preferente, in 
any arca of public or private life, the puposo or atrae of which jeto nollify or curtan 
te canal recognition enjoynnent, or exereise of eme or atore hurnan rights and 
fundamental freedoms entinad in te international Montuna:tus applicable ro che 
States Pardas. 

Discritaination rnay be basad os nationality; age; saz; sexual orientador.; mandar 
ide:otity and expression; language; rcligion; cultural identity; palitical condono or 
opinions of any alud; social origim soctoetconoraic status; educadonal laye); migrant, 
refines, repatriase, statedess or internally displaced status; disability; gel:Juin t'oil; 
mental or physical health condition, including infectious-contagions condition and-
debi litating psychological condition; or any other condition. 

Indirect diserlaination oball be salten co occur, in any reelm of pabilo and privase 
life, when a seemingly neutral provision, raiterion, or practica has iba capacity so 
entail a particular disadvantage for persona belonging te a sanano group, cc-  pnts 
theta at a disaclvantage, unless sald provisión, criterio°, Or practica has soma 
=sanable and leMtimate objective orjustification ander international hurrian rights 
law. 

Multiple or aggravated discrirainatbn is any pa:fe-cace, distinction, exclusion, or 
restricdon basad simaltaneously en two or more of ths miseria set fotth it Miele 

or others recomdzed in international instrumento, te cable:Mire or result of which 
is so nulli& or curtan, the sequel lecogoitielit enieYeeene,  eXercist of  ene Cc Mara  
humon rights and fandamental free-doras ettsbrined in te international instrumente 
applicable so che Status Pledes, in any arma of publie ot prívate life. 

Special mema= or affirmalive ambo adoptad for cha purpose of ensuring equal 
cajoyment or comise of cae w more human rights and fundamental tenedoras of 
groups requiring such pro:colon Man not le deemed discrimination providexl that 
sucia measures do not leed te the leahltellellee oí separata rights for Mitren: moups 
arad are not continuad once their objactivas have baca achieveli 

Intolerance ja zm action or set of andaos or expresabas - that denote disrespect, 
rejection, or conterapt for che dignity, characterislics, convicnons, or optabas of 
persono for bsing different or countrj. It may manifest itself as marMnaltontdon and 
exclusión of gemas in condicione of vulnerability frota patticipation it any aplica of 
public or privase hife or violen= against theta. 
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ca,un-ER 
Protected Ripias 

Ardcle 2 

Evcry Munan being is tonal under the law and has e right to equal protoctior against any 
fama of distrimination and intolerante in any mate of lift, pulida or private. 

Anide 3 

Every aman being has the right to th.e equal retogaidon, enjoyment, exercise, and 
pretenden, at both the individual and tolla-nye levels, of afl huelan rights and fundammmal traedoras 
enshrined in Met domestic law and in the international instraments applicable to the States Peajes. 

CE/MED DI 
Dotes of the State 

Arado 4 

The states u.ndertake to prevent, eliminatc, prohiba, and PuniSh tc cceordanne with the/ 
tonstitutiotal norma and the provisioos of IbiS COUVCI11162, III acta and miutifitstations of 
diserimination and intolerance, including: 

i. 	PublM or prívate Impon provided io discri'ninatory activities Gr that promote 
intolerante, including the finencing thereet 

Publicatiem, eirculation or dissertátation, by any forte and/or means of 
entarawaieadon, including ¡he Internet, of any mataials that 

advocate, promote, or incite botad, discrimination, and intolerante; 

condone, justify, or <Idead acta that con.stitum or have constituted general& 
or mimes against hummity as defined in international law, or prometo or 
incite the commission of such acta; 

t rielcome motalvated by any Id the entena set forth in Ardcic 1.1; 
Criminal activity in which the vietim's property is caseta intemionalb,  basad ca any 
of the criterio set forth inArticle 1.1; 

y. 	Any renressive &don bases' on any of dm criterio set torda in Anide 1.1 radar dan 
on the person's behavior or on objettive informafion identifying the individual as 
having beca engatad in criminal actívity, 

Real:dedil& in ata undule or unreasonable manar, the mercase of the individual tibio 
of ownership, adminiscration, and dísposal of paupm.y of any hilad based on any of 
tito anea set forth in Ardele 1.1; 

vil. 	Any distinction, excitado; restrietion, or preferente applied to persona, bocease of 
their status as vientos of multiple or aggravated discriminado°, die pulpos° or result 
of which is ro deny or impair the aquel recognitien, enieraleut, exorcizo, or 
proteetion of rights Arld fundamental freedorem 

viü. Any discrinainatory restiction on the enjoymcnt of the hura rights enshrin.ed in 
applicable international and regional instrumenta and in the jtaisprudeace of 
international md regional humea rights watts, particularly those applicable to 
minorities er groups that are invulnerable situzions and subject to discrizaination; 

Any restrittion or limitation cm the use of the language, traditions, austeras, asid 
matare of persons in public or privare adivines; 
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Prcparing and intoducing teaching material' 	mediada, or tools that portray 
	pts orpwconceptions, based on any of the criterio set forth itt Anide 1.1 of 

ibis Contunden; 

Dtrying access to public or privare educarían, to fellowships, orto educational loar 
programs, based on any of the criterio set forth in Anide 1.1 cerina °set:entino; 

Denying access lo any soolol, econonúc, and culnual rights, based on any of the 
criterio set for& in Ardele 1.1 of Mis Conventom 

renorth or applying the findings of research into the huno= sonora; 
particular!), in che fields of biology, genedcs, and medicine, aimed ea buman 
selection os doning that aovan over respect for hraorn rights, fundamental 
freedotns, and Munan diatity, gcnemting any forro of discriminaron based on 
granean characteristics; 

xiv. 	'lije ostriction orlimliatioo, based on any of the citan set forth in Anide 1.1 of 
ibis Convenrion, of the ñglit of every person to access and sustainably use water, 
tenni rascaras, ecosystems, biodiversity, and ecología& serrices that are pan of 
cada riate's natural bes:nage, protected by the relevan: in:enloden& insmunents and 
filen own narional laws; 

XV. 	The =vientre of acosas to pub& and prívate places with access to the publib, for tbe 
reasons sea for& in Anide 1.1 of Mis Convendon. 

Anides 

Tito Sietes Partics undertake to adopt the special policías and &firmative ations needed ;o 
cesura the enjoyment or exercise of rights and fundamental faeno= of persona or groups that are 
saltea to discriminado-a or imolerance for the purpose of promedias equitable condrila& for equal 
opporumity, inclurion, and promass for such persona or gamos. Suda measures Orpolicies abril flor 
be considered diserimMatory o: incompatible with the purpose or inter:a of Ibis Convention, short not 
leed to maintaining separate rights for differeat groups, and &di set be continued beyond a 
reasonable period or atter theta objective has beta achievecl. 

Adieto 6 

The States Panes utdertake to formulare and implanten púberes the purpose of which lato 
provide equitable treatment and gencrate equal opportunity for all persona la accordance with the 
acope of ibis Convention, including policies of an echatatioral notare, laborar social retasares, or any 
atter kind of promotional polioles and the d‘sant,nation of legislation on the subject by di possible 
zonas, including the masa media and the Internet. 

Arríele 7 

71se States Panes undertake to adopt legislation tbat clearly defines and prohibits 
distimination and intolcatee, applicable to sil nubla authorities as well as ro all individuals or 
natural and legal persona, both in the public and in tino prívate sectors, pancularly in fue arcas of 
employment; parácipari'on in professional orzar-Mations; edutation; training; housing; health; social 
proteadom•exercise of nonos:lie terivity; access to pabilo serrices and other oreas; and to reped or 
amend any legislaba that conrdanten or produces d'acriminador: and intolerance. 

Artide 8 

The States Panas seadartaka to.ensnre that the adoption of to,utsunts of ny kind, including 
tirase cm security manas, does no; zliSerirninate diantly or indirently ligaba: perneas or (granos on the 
basis of any of (he criterio mentioned in Ancle 1.1 of Mis Convention, 
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Aretcle 9 

The Santas Fardes undermkt to ensure that da= political and legal systems appropriately 
renta the diversity within thed sotieties in arder meer the legitimate special nceds of cach sector of 
the population, in accordance with tija acope of tbis Convention. 

Article 10 

Tija Status Pattics undertike ro castre that the victims of discrindnadon and intolerante 
receive equitable and non-discriminatory treatment, cual access di ale  Matice SYSteln, =Prd 	[dotas 
and directiva proceedings, and fair compensadon in the civil or siminal spherc, as applicablt. 

Article 11 

Tija States Pardas mierra:te to eansids as aggravating abose acta that .1cad tu múltiple 
discrimination or acta of intolerante, Le., any =tetan, 	or hol.ictiOA basad un two-  or 
more of ale orne= set fortijinArticles 1.1 and 1.3 of ibis Convention. 

Anide 12 

Tija Saetas radies undertake te conduct research en the natura, canses, and manifestadons of 
discairainatian or intolerante in their respective °tratarles, al the local, regionaL and =tonal levels, 
and tu collas, compile, and dissemintne date on tija siroadon of groups or individuals that are victims 
of discriminad= and intolerante.. 

Anide 13 

The Sta= Fardes undertake, in accordance with á= interna] leffisladon, tu establish or 
designare a =tonal institmion that shall be resporsible for monitoring compliance with thls 
Convention and =ad infamaale OAS General Secretarias of chis instinrdon. 

Anide 14 

ne Santas Palies undertalce tu promete intemationel coopera/1=m «chane ideas and 
experiences; and ro =emite progre= airead at achieving ale objesives of this Convention. 

CIIMPTERIV 
Protective blechanistus and h1onitoring of the Connotan 

Aflicto 15 

la arder ro monitor the implernentation of the raramitrnents assuraed by tija Sta= Fardes te 

ibis Convention: 	 • 

i. 	Any person or group of persona, or non-governmental entity legally recomdzed in 
out sor more merabs Mates of the Organization of American Sanies may submit te Me 
Inter-American Commission en !lumen Rights pedido= tonta:ming monas or 
complaints pf violadons of Mis Carmen/ion by a State Pary. tu addltion, any State 
Party, when depositing its inzument of tatification oí, or accession te, Mis 
Convention or as any time thereefter, may declare that it recognizes tija competente 
of thc Commission to receive and examine ccommunications in width a State Patty 
alleges diat =mins State Party has cottunined viola-dona of the horma rights 
establisheci in Mis' Convenidas la su= case, all the releo= procedural miles 
cansas= in the Arcericatt Convention on Human Rights as well as che Iones and 
the Rulos of Procedure oftbe Commission shall be applicable. 

States Pardee may eonsult the Cornmission on questions relatad tu lije caca-loe 
application of ibis Convention. Tacy may also request the Commimion's advisory 
animan= and tochnical cooperad= te ensum efluive applicadon of any provision 
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of tia Convention The Conamission will, to the &tent that it is able, provide the 
States Parties with the requested advis' ory servien and assimanct. 

Any State Parry may, when depositing its instrument of ratificaban of, or acoession 
to, this Convention, or al any time thereafter, declare that it recognizes as binding, as 
a maner of law sud without soy special atraer:tent, the juiisdiction of the Inter-
American Cima of Reman Rights on sil maten relatung to the interpretarían or 
application of din Convention, in suela case, ala relevant procedural tules eonuined 
in the American Convention un llaman itights as símil as the Sentares sed Ribes of 
Procodure of the Ce= símil be applicable. 

y. 	An 1.nteramerican Committee for the Prevention and Plininztion of Racista, Racial 
Discriminaban, and MI Fonos oí Discriminaban sud Intolerante shall be estabtished 
and shall be camarista of one expert appointed by each of the %nes Pardos who 
shall execute bis or bar functions in an independem mames sud shall monitor the 
tommítments tmdertaken in this Convention. The Committee 	wfl siso be 
responsible for monitoting the commitmenm undertakein in the lates-American 
Convention Against Rarisin  Racial Discriminado», sud Relatad 'Fonos of 
In:atranco wifa respect to tite atraes that are pardos Mermo. 

The Committee shall be established when the first of the Conventions comes loto 
force atad ita first meeting shall be contad by the General Secittariat of the GAS 
as soon as the tenth instrunnent of ratificariou of either Convention has ben received. 
The first meeting of the Committee shati be held al the headqtarters of the 
Orgtmization Mol monta after its convocaban for the purpose of declaring ras 
establislunen; approving its Rules of Procedan sud its workíng meted, sud 
eiecting its °Manis. That meeting símil be presided ovar by the tconnettative cite 
country that deposits te first lustrara= of ratificaban of the Convention which 
establis.hes the Conunittee. 

The Commitee shall be Me fon= for the exrbinge of ideas sud experienee, as well 
as for emmiring proveas mide by the States Partes in implementing Ibis 
Convention and soy circzcassmee or dítteulty affectirig te extent of complianee 
therewith 5aM ftrunzaittec may rocommend to the Santos Pardea that they adopt the 
appropriate tacuaras. Por Mis purpose, tite States Pudras maullar to submit a 
report to the Corcallittet, within ano year of fas first meeting, with raspeo: to 
Mfillontent of the obligations contained in dais Convention. Tlae reporta that the 
States Parles submit lo te Committee Mili alta coman disaggregated data and 
Embales on rollos in situations of vuirmability. Thereaftor, the States Pardos Man 
submit reparas eyezy frau. years. The General Seermariat of the OAS Malí give the 
Committee soy suppon lt regules forte performance of its functions. 

Cl1APTER V 
General Provisions 

~ele 16. Interpretaban 

No provision of this Convenían sball be interpretad as restricting or limiting a 
donante law of soy State Pany Mut aftbrds protections sud guarantees equal to or granear than diosa 
established lo Ibis Cona/daban. 

Nothing in dais Convenfion shall be intetpreted as toarsioting os iltolting intmmational 
turnan rights conventions that afford equal or tater protections in Mis rezan. 

Arden 17. Depositen,  

The original instrament of Ibis Convention, of which the Regla, Prenda, Pothtguese, and 
Spanish tests are equally autheatic, shall be depositad with the General Secretarias of te 
Organization of Arcorican States. 
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Arríele 18. Signatura and Ratification 

I. 	This Convention is opta to Mrature and ratificadon by all member stateis of the 
Organization of American Sities. After its enty hito force, Mis Convenrion shall be opon to 
accession by all states that have nor signed 

2. 	This Convention is subject to ratification byte sigutmy atetes in accordance with 
the procederes set bes in their oonsetutions. rae ir-snuments of radfication or accession shall be 
deposited with te General Secretaria! of the Organizadon of American State& 

Article 19- Res ervations 

The Smits Panies may emer reservations to this Convention when signing, ratifying, or 
aceeding to it, provided that such reseiv-atiors are not incompatible with che aire and puposo of the 
Convention and relate to cae or more specifia provisions thereof. 

Arríele 20. Entry hato Force 

1. 	This Convention •Nall tater nato force on the tbirrieth day following the date ot 
which che second instrumect of ratification of, or accession ro, this Convention is depositad with the 
General Sc.retariat of the. Organization of American States. 

1 	Ea each atare that ratifica or accedes to ibis Convention after the second instnunent 
of rati5cation CT acceasion has been deposited, the Conoced= <ball etter ¡rito force en the thinieth 
day fcglowing deposit by that atare of the corresponding instrumenat 

Article 21, Damnar:inflen 

This Convention shall remain in force ivderfinitely, bel any Szate Party may denounce it 
through wrinen nodfication addressed ro the Seeretary General of the Organizadon of American 
State:. The ConventiOn shall cense to have force and effect for te denouncing atare one year &fres the 
date of depot of the instnetnent of denuncialion, and t'oil remain in force for the orbes Sities 
Parda. Such denunciation sten not exempt te State Pany from the obligations imposed upen it 
toldar this Convention in :espita of any arden or °minio° prior to the date en which the 
denunciador tales offset 

Anide 22. Additional Protocols 

¿ny 8tate Patty may submit for the cousidention of te States Pardea gathered during the 
Geneni Assembly draft protocols Ir, actdidcm to Mis Canvardon, with a view hagreclually including 
orbes rights within lis system of protection. Each protocol sball determine dm manner of ira entry Loto 
force and shall be applied only anacmg the Sanes Piafes lo h. 

1. 
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CONVENCIO INTERAMERICANA 
CONTRA TODA FORMA DE DISCRIMINACTW E INTOLERANCIA 

OS ESTADOS PARTES NESTA CONVENCÁ0, 

CONSIDERANDO que a dignidade inerente e a igualdade de todos os membros da familia 
humana so principios básicos da Declarado Universal dos Direitos Humanos, da Declara/Z.0 
Americana dos Direitos e Deveres do HOtatill e da Convendo Americana sobre Direitos Humanos; 

REAFIRMANDO o firme compromisso dos Estados membros da Orgard9ado dos Estados 
Americanos com a erradicado total e incondicional de todas as formas de diseño:di:acá° e 
intolerancia, e sua convic.eáo de que casas atitudes discriminatorias representara a negado dos 
valores universais e dos direitos inalienáveis e invioláveis da pessoa humana e dos propósitos e 
principios consagrados na Carta da Organizado dos Estados Americanos, na Declarado Americana 
dos Direitos e Deveres do tienen, na Convengo Americana sobre Direitos Humanos, na Carta 
Social das Américas, na Carta Democrática Interamericana, na Declarado Universal dos Direitos 
Humanos e na Declarado Universal sobre o Genoma Humano e os Direitos Humanos; 

RECONHECENDO o dever de se adotarera medidas nacionais e regionais para promover e 
incentivar o respeíto e a observancia dos direitos humanos e das liberdades fundarnentais de todos os 
individuos e grupos sujeitos a sua jurisdido, sem distingo por motivo de género, idade, orientacao 
sexual, idioma, religar), opiniáo política ou de outra natureza, origen social, posigáo económica, 
condieáo de migrante, refugiado ou deslocado, nascimento, acudido infectocontagiosa 
estigmatizada, característica genética, deficiéncia, sofrizaento psíquico incapacitante ou qualquer 
outra condicao social; 

CONVENCIDOS de que os principios da igualdade e da no discriminado entre os seres 
humanos do conceitos democráticos dinámicos que propiciara a promodo da igualdade jurídica 
efetiva, e pressupóem urna obrigagáo por parte do Estado de adotar medidas especiais para proteger 
os direitos dos individuos ou grupos que sejam vítimas de discriminado e intolerancia, en qualquer 
esfera da ativiclade hlrrnana  saja pública ou privada, com vistas a promover condic8es equitativas 
para a igualdade de oportunidades, bem como combater a discriminnao e a intolerancia era todas as 
suas manifestae8es individuais, estruturais e institucionais; 

LEVANDO EM CONTA que as vítimas da discriminado e da intolerancia nas Américas 
do, entre outras, os migrantes, os refugiados e os deslocados e suas familias, além de outros grupos 
ou minorias sexual; culturais, religiosas e linguísticas afetados por asgas manifestaelies; 

CONVENCIDOS de que determinadas pessoas e grupos vivenciam formas múltiplas ou 
extremas de discriminado e intolerát' cia, motivadas por urna combinad.° de fatores como género, 
idade, orientagáo sexual, idioma, religiá'o, opinia'o política ou de outra natura, origen 
polea° económica, condigna° de migante, refugiado ou deslocado, n.ascimento, condicáo 
infectocontagiosa estigrroti7ada, característica genética, deficiéncia, sofrirttento psíquico 
incapacitante, ou outra condido social, bera como outros reconhecidos era instrumentos 
ínternacionais; 

CONSTERNADOS pelo fato de que varias partes do mundo testemunlvm urn aumento geral 
de casos de intolerancia e violéncia motivados pelo antissenaitismo, cristianoibbia ou islamofobia, e 
contra membros de outras comunidades religiosas, inclusive as de origen africana; 

RECONHECENDO que a coexistancia pacifica entre as religibes em sociedades pluralistas e 
Estados democráticos se baseia no respeito á igualdade e á nao discriminaorto entre as religiaes e na 
clara separaoáo entre as leis do Estado e os preceitos religiosos; 

LEVANDO EM CONTA que urna sociedade pluralista e democrática den respeitar a 
identidade cultural, linguistica, 'religiosa, sexual e de gbero de toda pessoa, pertencente ou n'áo a 
uma u:anoria, bem como criar as con " ;que te possibilitem expressar, preservar e desenvolver , 

' sua identidade; 
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CONSIDERANDO que a experiencia individual e colativa de discriminaeáo e intoleráncia 
deve ser levada en conta para combater a excluso e a marginaliz-agáo cona base era género, idade, 
orientagáo sexual, idioma, religiáo, opiniá'o política ou de outra natureza, origen social, situaoáo 
económica, condigo de migrante, refugiado ou deslocado, nascimento, condioáo infectocontagiosa 
estigmatizada, característica genética, deficiencia, sofrimento psíquico incapacitante, ou outra 
condioáo social, alón de outras reconhecidas era instrumentos internacionais, bem como para 
proteger o projeto de vida de individuos e comunidades en risco de exclusáo e margivalizagáo; 

ALARMADOS cona o aumento dos crines de ¿dio motivados por género, 
orientaeáo sexual, deficiencia e outras condioóes sociais; e 

RESSALTANDO o papel fundamental da educaoáo na promoello do rasparlo aos direitos 
humanos, da igualdad; da náo discriminagáo e da tolerancia, 

ACORDAM no seguinte: 

CAPÍTVLO I 
Definigires 

Arrigo I 

Para os afeitas desta Convenoáo: 

Discriminaoáo é qualquer diS tingio, exclusa°, restrigáo ou preferencia, en qualquer 
área da vida pública ou privada, cujo propósito ou afeito saja anular ou restringir o 
reconhecimento, gozo ou exercício, en condioóes de igualdade, de un ou mala 
direitos humanos e liberdadés fundamentás consagrados nos instrumentos 
intemacionais aplicáveis aos Estados Partes. 

A discriminagáo pode bastar-se en nacionalidade, idade, sexo, orientagáo sexual, 
identidaole e expressáo de género, idioma, religa-o, identidade cultural, opiniáo 
política ou de cuna natureza, origen social, posioáo socioeconómica, nivel 
educacional, condioáo de migrante, refugiado, repatriado, apátrida ou deslocado 
interno, deficiencia, característica genética, estado de sande fisica ou mental, 
inclusive infectocontagloso, e condieáo psíquica incapacitante, ou qualquer outra 
condiga-o. 

Discriminaclo indizeta é aquela que ocorre, en qualquer esfera da vida pública ou 
privada, quando un dispositivo, prática ou crititrio aparentemente neutro ten a 
capacidade de acarretar urna desvantagem particular para pessoas pertencentes a un 
grupo específico, ou as coloca era desvantagem, a menos que esse dispositivo, 
prática ou criterio tenha alguna objetivo ou justificativa razoável e legítima, á luz do 
Direito Internacional dos Direitos Humanos. 

Discriminaeáo múltipla ou agravada é qualquer preferencia, distingio, excluso ou 
restrieáo baseada, de modo concomitante, en dois ou mala dos criterios diSpostos no 
Artigo 1.1, ou outros reconhecidos era instrumentos intemacionais, cujo objetivo ou 
resultado seja anular ou restringir o reconhecimento, gozo ou exercício, en 
condioóes de igualdade, de un ou mais direitos humanos e liberdades fundamentais 
consagrados nos instrumentos intemacionais aplicáveis aos Estados Partes, en 
qualquer área da vida pública ou privada. 

As medidas especiais ou de nao afirmativa adotadas con a finalidade de assegurar o 
gozo ou exercício, en condiefaes de igualdade, 'de un mi milis ramitos humanos e 
liberdades fundaMentais de grupoi que requedram casa proteno náo constituirlo 
discriminas:lo; desde que casas medidas no leven á raanutencáo de direitos 
separados para grupos diferentes' e n50 se perPetuem urna vez alcaneados sets 
objetivos. 
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5. 	Intolerat' leía é una ato ou conjunto de atas ou manifestacaes que denotam desrespeito, - 
rejeieáo ou desprezo á dignidad; características, convicelíes ou opinifies de pessols 
por serem diferentes ou contrár.  ias. Pode manifestar-se como a marginalizaeáo e .1a.' - 	, 
excluso de grupos cm condieZes de vulnerabilidade da participaeáo cm qualquer\,,  
esfera da vida pública ou privada, ou como violencia contra esses grupos. 

CAPÍTULO II 
Direitos Protegidos 

Artigo 2 

Todo ser humano é igual perante a leí e ten dimito á igual proteeáo contra qualquer forma de 
discriminacáo e intolerancia, cm qualquer esfera da vida pública ou privada. 

Artigo 3 

Todo ser humano tem direito so reconhecimento, gozo, exercício e prote95o, cm condielies 
de igualdad; tanto no plano individual como no coletivo, de todos os clireitos humanos e liberdades 
fundamentais consagrados na legislaeáo interna e nos instrumentos internacional s aplicáveis aos 
Estados Partes. 

CAPÍTULO Ea 
Peyeres do Estado 

Artigo 4 

Os Estados comprometem-se a prevenir, eliminar, proibir e punir, de acordo con), suas 
normas constitueionais e com as disposicas desta Conveneao, todos os aros e tranifestacaes de 
discriminaeao e intolerancia, inclusive: 

i. 	apoio público ou privado a atividades discriminatórias ou que promovam a 
intolerancia, incluindo seu financiamento; 

u. 	publica*, eirculaeáo ou difusa; por qualquer forma e/ou meio de comunicagáo, 
inclusive a intemet, de qualquer material que: 

defenda, promova ou incite o 6dio, a discriminaeao e a intolerancia; e 

tolere, justifique ou defenda atas que constituir( ou tenham constituido 
genocidio ou cribes contra a humauiclade, conforme definidos pelo Direito 
Internacional, ou promova ou incite a prática desses atas; 

violencia motivada por qualquer un dos criterios estabelecidos no Artigo 1.1; 

iv. 	atividade criminosa en que os bens da vítima sejam alvos intencionais, com base cm 
qualquer un dos criterios estabelecidos no Artigo 1.1; 

v. 	qualquer acáo repressiva fundamentada cm qualquer dos critérios enunciados 
no Artigo 1.1, era vez de basear-se no comportamento da pessoa ou en 
informaofies objetivas que identifiquem seu envolvimento era atividades 
criminosas; 

iebnido, de mancha indevida ou no razoável, do exercício dos direitos individuais á 
propriedade, administrado e disposido de bens de qualquer tipo, com base en 
qualquer dos critérios estabelecidos no Artigo 1.1; 	. 

qualquer distineáo, exclusio, restricáo ou prefedricia aplicada a pesqoas, devído a 
sua condigo de vítima de discriminado múltipla ou agravada, cujo propósito ou 
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resultado seja negar ou prejudicar o reconhecimento, gozo, exercício ou proteeáo, 
condides de igualdade, de direitos e liberdades fundamentais; 

qualquer restrido díserfininatória do gozo dos dimitas humanos consagrados nos 
instrumentos intemacionais e regionais aplicáveis e pela jurisprudencia de tribunais 
intemacionais e regionais de direitos humanos, especialmente com relacáo a 
minorias ou grupos era situado de vulnerabilidad° e sujeitos á discriminado; 

qualquer restrieáo ou limitado do uso de idioma, tradides, costumes e cultura de 
pessoas era atividades públicas ou privadas; 

elaborado e utilizado de matetiais, métodos ou ferramentas pedagógicas que 
reproduzam estereotipos ou preconceitos, con base en qualquer critério estabelecido 
no Artigo 1.1 desta Convendo; 

negado do acesso 'a educado pública ou privada, bolsas de estado ou programoas de 
fmanciamento educacional, com base cm qualquer criterio estabelecido no Artigo 1.1 
desta Conveneao; 

negado do acesso a qualquer dimito económico, social e cultural, com base era 
qualquer criterio estabelecido no Artigo 1.1 desta Convendo; 

realizado de pesquisas ou aplicaeáo dos resultados de pesquias sobre o genoroa 
humano, especialmente nas áreas da biología, genética e medicina, com vistas á 
seledo ou á clonagetta humana, que extrapolen o respeito aos dimitas humanos, As 
liberdades fundamentais e á dignidade humana, g,erando qualquer forma de 
discriminado fundamentada en características genéticas; 

restrigáo cm limitado, com base era qualquer dos criterios enunciados no Artigo 1.1 
desta Conveneao, do direito de toda pessoa de obter acesso á água, aos recursos 
naturais, aos etossistemas, A biodiversidade e aos servieos ecológicos que constituem 
o patrintio natural de cada Estado, protegido pelos instrumentos intenaacionais 
pertinentes e suas próprias legislaoiíes nacionais, bem como de usá-los de mancha 
sustentável; e 

xv, 	restrieáo do acesso a locais públicos e locais privados franqueados ao público pelos 
motivos enmelados no Artigo 1.1 desta Convendo. 

Artigo 5 

Os Estados Partes comprometen-se a adotar as políticas especiais e aedes afirmativas 
necessárias para assegurar o gozo ou exercício dos direitos e liberdades fundamentais de pessoas ou 
grupos sujeitos a discriminacao ou intoleráncia, con o propósito de promover con.dic'des equitativas 
para a igualdade de oportunidades, inclusa° e promesso para casas pessoas ou grupos. Tais medidas 
ou políticas nao seráo consideradas discriminatórias ou incompatíveis com o ptoinisito ou objeto 
desta Convencao, náo resultaráo na manutencáo de direitos separados para grupos distintos e náo se 
estenderáo além de una período razoável ou após terem alcancado seu objetivo. 

Artigo 6 

- Os Estados Partes comprometen-se a formular e implementar políticas mijo propósito seja 
proporcionar =lamento equitativo e gerar igualdade de opommidades para todas as pessoas, en 
conformidade con o alcance desta Conveneib, entre eles políticas de caráter educacional, medidas 
trabalbistas ou sociais, ou qualquer outro tipo de política promocional, e a divulgacáo da legislas:5o 
sobre o assunto por todos os meios possíveís, inclusive pelos meios de comunicado de massa e pela 
internet. 
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Artigo 7 

Os Estados Partes comprometen-se a ¿dotar legislado que defina e proíba expressamente a 
discriminado e a intolerancia, aplicável a todas as autoridades públicas e a todos os individuos ou 
pessoas fisicas e jurídicas, tanto no setor público como no privado, especialmente nas áreas de 
emprego, participacáo en organizacees profissionais, educado, capacitado, moradia, saúde 
protedo social, exercício de atividade económica e acesso a servigos públicos, entre outras, bem 
como revogar ou reformar toda legislacáo que constitua ou produza discriminado e intolerancia. 

Artigo 

Os Estados Partes comprometen-se a garantir que a adogáo de medidas de qualquer natureza, 
inclusive aquelas en materia de seguranca, do discrimine direta ou indiretamente pessoas ou grupos 
con base era qualquer critério mencionado no Artigo 1.1 desta Convendo. 

Artigo 9 

Os Estados Partes comprometen-se a garantir que seus sistemas políticos e jurídicos reflitara 
adequadarnente a cliversidade de suas sociedades, a fin de atender ás necessidades especiais e 
legítimas de todos os actores da populado, de acordo con o alcance desta Convendo 
Artigo lo 

Os Estados Panes comprometen-se a garantir ás vítimas de discrinainnao e intoleráñcia un 
tratamento equitativo e náo discrirninatório, acesso igualitario ao sistema de justica, processos ágeis e 
eficazes e reparado justa nos ámbitos civil e criminal, conforme pertinente. 

Artigo 11 

Os Estados Partes comprometen-se a considerar agravantes os atos que resulten en 
discriminagáo múltipla ou atos de intoledincia, ou saja, qualquer distinga°, exclusáo ou restrido 
baseada en dois ou mala dos criterios estabelecidos nos Artigos 1.1 e 1.3 desta Convencao. 

Artigo 12 

Os Estados Partes comprometem-se a rea1i7ar pesquisas sobre a natureza, as causas e as 
manífestagaes de discriminado ou intolerancia nos respectivos países, cm ámbito local, regional e 
nacional, beta como coletar, compilar e divulgar dados sobre a situado de grupos ou individuos que 
sejam vitinins de discriminado e intolerancia. 

Artigo 13 

Os Estados Partes comprometem-se a estabelecer ou designar, de acordo cona a legislado 
interna, urna instituido nacional que será responsável por monitorar o cumprimento desta 
Conveneáo, devendo informar casa instituido á Secretaria-Geral da OEA. 

Artigo 14 

Os Estados Partes comprometen-se a promover a cooperado internacional, con vistas ao 
intercambio de ideias e experiencias, bem como a executar programas voltados á realizado dos 
objetivos desta Convenga°. 

CAPÍTÚLO IV 
Mecanismos de Protedo e Monitoramento desta Convengio 

Artigo 15 

A fin de monitorar a implementado dos compromissos assumidos pelos Estados Partes 
nesta Convendo: 



GERARDO E. BOMPADRE 
MINISTRO 

DIRECTOR DE TRATADOS 



7..?: 
qualquer pessoa ou grupo de pessoas, ou entidade nao govemamental juridic eet r  
reconhecida em una ou mais Estados membros da Organizado dos Esiadds 
Americanos, pode apresentar á Comisa° Interamericana de Direitos Hurcr -elWs n,  
pendes que contenham denúncias ou gachos de violado desta Convelido  
Estado Parte. Além disso, qualquer Estado Parte pode, guando do depósito de se 
instrumento de ratificado desta Convengo ou de adesáo a ela, ou em qualquer 
momento posterior, declarar que reconhece a campe-Sitia da Cosáis* para receber 
e examinar as commileades em que um Estado Parte alegue que outro Estado Parte 
incorreu cm violad-es dos direitos humanos dispostas nesta Convendo. Nesse caso, 
seráo aplicáveís todas as normas de procedimento pertinentes constAntes da 
Convendo Americana sobre Dimites Humanos, assím como o Estatuto e o 
Regulamento da Comissáo; 

fi 	os Estados Partes poderáo consultar a Comía sao sobre questbes relacionadas coma 
aplicado efetiva desta Convendo. Poderáo tanabém solicitar á Cornissáo assessoria 
e cooperagáo técnica para assegurar a aplicado efetiva de qualquer disposido desta 
Convendo. A Comisság, na medida de sus capacidade, proporcionará aos Estados 
Partes os servicos de assessoria e assistencia solicitados; 

iii 	qualquer Estado Parte poderá, ao depositar seu instrumento de ratificado da 
Convenga.° ou de adesáo a eta, ou cm qualquer momento posterior, declarar que 
reconhece como obrigatória e de pleno &tito, e sem acondo especial a competéncia 
da Corte Interamericana de Direitos Humanos cm todas as naatérias referentes á 
interpretado ou aplicacáo desta Convendo. Nesse caso, seráo aplicáveis todas as 
normas de proceclimento pertinentes constantes da Convelido Americana sobre 
Direitos Humanos, bem como o Estatuto e o Regulamento da Corte; 

iv. 	será estabelecido usa Comité Interamericano para a Prevendo e Eliminado do 
Racismo, Discriminado Racial e Todas as Formas de Discriminado e Intolerancia, 

qual será constituido por um perito nomeado por cada Estado Parte, que exercerá 
suas fundes de manea independente e cuja tarefa será monitorar os compromissos 
assumidos nesta Convendo. O Comité tambera será responsável por monitorar os 
compromissos assumidos pelos Estados que sáo partes na Convenga° Interamericana 
contra o Racismo, a Discriminado Racial e Formas Correlatas de Intolerancia; 

O Comité será criado guando a primeira das convendes entrar cm vigor, e sita 
primeira reunilo será convocada pela Secretaria-Geral da OEA urna vez recebido o 
décimo instrumento de ratificado de qualquer das convendes. A primeira reunia'o 
do Comité será realizada na sede da Organizado, trés meses ap6s sus convocado, 
para declará-lo constituido, aprovar seu Regulamento e metodología de Inhalo e 
eleger suas autoridades. Basa reuniáo será presidida pelo representante do país que 
depositar o primeiro instrumento de ratificado da Convendo que estabeleeer o 
Comité; e 

v. Comité será o foro para intercambiar ideias e experiéncias, bem como examinar o 
progesso alcangado pelos Estados Partes na implementacao desta Convendo e 
qualquer circunstancia ou dificuldade que afete seu cumprixaento cm alguma medida. 
O referido Comité poderá recomendar aos Estados Partes que adotem as medidas 
apropriadas. Com  esse propósito, os Estados Partes comprometem-se a apresentar 
um relatório ao Comité, tran.sconido uta ano da realizado da primeira reuniao, com 

cumprimento das ctrigagfles constantes desta Convenga°. Dos relatórios que os 
Estados Partes apresentarena ao Comité também constará° dados e estatísticas 
desagregados sobre os grupos vulneráveis. Posteriormente, os Estados Partes 
apresentaráo relatórios a cada quatro anos. A Secretaria-Geral da OEA proporcionará 
ao Comité o apoio necessario para o cumprinento de suas funoaes. 
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CAPÍTULO y 
Disposicks Gerais 

Artigo 16. Interpreta/á° 
-(-:5:td• 

Nenhuma disposicáo desta Convencáo será interpretada no sentido de restrin.  
limitar a legislacao interna de un Estado Parte que ofereca protecao e garantias iguais ou superiores 
ás estabelecidas nesta Convencao. 

Nenhoma dísposicao desta Convengo será interpretada no sentido de restringir ou 
limitar as convencaes intemacionais sobre direitos humanos que oferegam protecao igual ou superior 
nessa materia. 

Artigo 17. Depósito 

O instrumento original desta Convencáci, cujas textos en espanhol, francas, inglés e 
portugués so igualmente auténticos, será depositado na Secretaria-Geral da Organizacáo dos Estados 
Americanos. 

Artigo 18. Assinatora e ratifica/á° 

Esta Convencao está aberta á assinatura e ratificarlo de todos os Estados membros 
da Organizacáo dos Estados Americanos. Unta vez cm vigor, esta Convencáo será aberta á adesáo de 
todos os Estados que no a tenham assinado. 

Esta Convencao está sujeita á ratificac'áo pelos Estados signatarios, de acordo com os 
seus respectivos procedbnentos consdtucionais. Os instrumentos de ratificacáo ou adesáo sello 
depositados na Secretaria-Geral da Organizacáo dos Estados Americanos. 

Artigo 19. Reservas 

Os Estados Panes poderáo apresentar reservas a esta Convengo guando da assinatura, 
ratdficacio ou atiesar), desde que nao sejam incompatíveis com seu objetivo e propósito e se refiram a 
urna ou mais disposiedes específicas. 

Aflige, 20. Entrada cm vigor 

Esta Convencáo entrará cm vigor no trigésimo din a partir da data cm que se 
depositar o segundo instrumento de ratifica* ou de adesáo na Secretaria-Geral da Organizagáo dos 
Estados Americanos. 

Para cada Estado que ratificar esta Convencao, ou a ela aderir, após o depósito do 
segundo instrumento de ratifica/Sto ou adesáo, a Convengo entrará en vigor no trigésimo din a partir 
da data erct que tal Estado tenha depositado o respectivo instrumento. 

Artigo 21. Denúncla 

Esta Convengo permanecerá cm vigor indefinidamente, mas qualquer Estado Parte poderá 
denuncia-la mediante notificagáo por escrito dirigida ao Secretário-Creral da Organizacao dos Estados 
Americanos. Os efeitos da Convencao cessaráo para o Estado que a denunciar un ano após a data de 
depósito do instrumento de denáncia, permanecendo em vigor para os demais Estados Partes. A 
denúncia liá0 eximirá o Estado Parte das obrigacóes a ele impostas por esta Convencao com relacao a 
toda agáo ou omissáo anterior á data cm que a demIncia proliziu afeito. 

Artigo 22. Protocolos adicionais 

Qualquer Estado Parte poderá siz6meter á consiaeragáo dos Estados Partes reunidos cm 
Assentbleia Go:mi projetos de protocolos adMionais 	onvenctto, com a finalidade de incluir 
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gradualmente outros clireitos cm sea regirse de proteclio. Cada protocolo detenninará a manciraidr7ft:(-6 
sua entrada en vigor e se aplicará somente aos Estados que nele sejam partes. 	 •C‘ 
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CONVENTION INTERANEERICAINE 
CONTRE TOUTES LES FORMES DE DISCRENCNATION ET D'INTOLÉRAN 

LES ETATS PARTIES A. LA PRESENTE CONVENTION, 

CONSEDÉRANT que la dignité inherente á tous les membres de la faltante humaine ex 
l'égalité de leurs droits sont des principes fondamentaux de la Déclaration universelle des droits de 
l'homme, de la Déclaration arnéricaine des droits et devoirs de l'homme et de la Convention 
araéricaine relative aux droits de l'homme, 

RÉA_FFIRMANT Pengagement résolu des Etats membres de l'Organisation des Etats 
Americanas en faveur de l'élimination totale et inconditionnelle de toutes les formes de 
discrimination et d'intolérance, ainsi que leur conviction que de telles attitudes discrinainatoires 
constituent une négation de valetus universelles air si que des drafts inaliénables et inviolables de la 
personne humaine et des buts et principes consacrés dans la Chane de l'Organisation des Etats 
Amérirains, la Déclaration américaine des droits et devoirs de l'homme, la Convention arnéricaine 
relative aux droits de l'homme, la Charte sociale des Amériques, la Charte démocratique 
interamérMaine, la Déclaration universelle des drafts de l'homme et la Déclaration universelle sur le 
génome humain et les droits de l'homme, 

RECONNAISSANT l'obligation d'adopter des mesures nationales et regionales en vue de 
promouvoir et d'encourager le respect des droits de La personne et des libertes fondamentales de tous 
les individus et de taus les groupes relevant de leur juridiction, sans distinction aucune de sexe, 
d'áge, d'orientation sexuelle, de lengua, de religion, d'opinion politique ou de toute entre opinion, 
d'origine social; de statut économique, de migrara, de réfule ou de personne déplacée, de 
naissance, sans distinction basée sur une stigmatisation en raison d'une maladie infecto-contagieuse,-
basée sur un catactére genétique, un handicap, une détresse psychologique debilitante ou toute autre 
condition social; 

CONVAINCUS que les principes d'égalité et de non-discrimination entre les personnes 
humaines sont des concepts démocratiques dynamiques qui favorisent la promotion d'une égalité 
juridique effective et présupposent une obligation de la part de l'État d'adopter des mesures spéciales 
pour proteger les droits des individus ou des groupes qui sont victimes de discrimination et 
d'intolérance dans tout domable de Pactivité humaine, qu'elle soit publique ou privée, dans le but de 
cultiver des conditions équitables d'égalité des chances et de combattre la discrisdnation et 
l'intolerante dans toutes leurs manifestations individuelles, structurelles et institutionnelles, 

PRENANT EN COMETE que les victimes de la discrimination et d'intolérance dans les 
Ameriques sont, entre autxes, des mígrants, des refugies et des personnes déplacées et leurs 	 
ainsi que d'entres groupes ou minorités se distinguant par leer sexe, leur cubre, leur religion ou leur 
langue, qui sont touchés par de telles manifestatMns, 

CONVAINCUS que certaines personnes et certains groupes subissent des formes multiples 
ou exacerbées de discrimination et d'intolérance dictées par une combinaison de facteurs tela que le 
sexe, l'áge, l'orientation sexuelle, la langue, la religion, l'opinion politique ou de toute autre nature, 
l'origine sociale, le statut économique, de migant, de refugié ou de personne déplacée, la naissance, 
la stigmatisation en raison ¿'une maladie infecto-contagieuse, un caractére génétique, un handicap, 
une détresse psychologique debilitante ou tante aurre condition social; ainsi que d'aurres facteurs 
reconnus dans des instruments intemationaux, 

CONSTMÉS par le Esa que de nombreuses parles du monde ont connu une multiplication 
de cas d'intolérance et de violente motives par Pantisémitisme, Pantichristinnisme et l'islamophobie, 
ou diriges contra des membres ¿'anta communautés religieuses, y compás cenes d'origine 
africaine, 

RECONNAISSANT que la coexiatence patifique entre l'es religions dans des sociétés 
pluralistes et des Etats démocratiques se fonda' iui le respect ,de 	et la non-discrimination 
entre les relWons et sur la séparation nette entre les bis de l'État et les principes reliffieux, 
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PRENANT EN COMPTE qu'une société pluraliste et démocratique doit are respectudüse d 
Pidentité culturelle, linguistique, religieuse, de genre et sexuelle de chaque individn;, gut), 
appartienne ou non á une minorité, et qu'elle doit creer les conditions qui permettront á cet ifldividu 
d'exprimer, de présenter et de développer son identité, 

CONSIDERANT que l'expé 	ience individuelle et collective de la discrimination et dé --- 
l'intolérance doivent étre prisco en compte afin de combattre la ségrégation et la marMnalisation 
fondees sur le sexe, l'áge, Porientation sexuelle, la langue la religión, Popiraion politique ou de tente 
autre nature, l'origine social; le statut éconoraique, de naigrant, de réfugié ou de personne déplacée, 
la naíssance, la stigmatisation en raison d'une raaladie infecto-contagieuse, un caractére génétique, 
un handicap, une detresse psychologíque debilitante ou tante autre condition social; abasi que 
d'autres facteurs reconnus dáno des instnunents intemationaux, et afin de proteger les projets de vie 
des individuo et des communautés potentiellement exposés á une telle ségrégation et á une tele 
margin.alisation, 

ALARMÉS par la résurgence des crimes haineux motives par le sexe, la relig,ion, 
l'orientafion sexuelle, un handicap ou d'autres conditions sociales, 

SOULIGNANT le róle fondamental que remplit l'éducation dstio la promotion du respect des 
droits de la personne, de l'égal, ité, de la non-discrimination et de la tolérance, 

SONT CON-VENUS de ce qui suit : 

CHANTRE PREMIER 
Défixtitions 

Artiele premier 

Aux fins de la presente Convention 

	

1. 	La discrimination s'entend de tome distinction, exclusion, restriction ou préférence, 
dans tout domaine de la :vie publique ou privée, ayant pour but ou effet d'annuler ou 
de restreindre la reconnaissance, la jouissance ou l'exercice, sur un plan d'égalité, 
d'un ou de plusieurs droits de la personne et libertes fondamentales consacrés dans 
les instrumenta intemationaux applicables aux Etats parties. 

La discriminan= peut are fondee sur la nationalité, Páge, le sexe, l'orientation 
sexuelle, Pidentité et Pexpression de genre, la langue, la religión, Pidentité 
culturelle, les apinions politiquea ou les opinions de tante autre nature, l'origine 
social; le statut socio-économique, le níveau d'éducatiom le statut de raigrant, de 
refugié, de rapatrié, d'apatride ou de déplacé interne, un handicap, un caractére 
génétique, Pétat de santé de .santé physique ou mentale, y compris une mal.adie 
infecto-contagieuse, et un état psychologique débilitant, ou toute autre condition. 

La discrimination indirecte est réputéte su produire, dans tont domine de la vie 
publique ou privée., lorsqu'une disposition, un critére ou une pratique d'apparence 
neutre a la capacité d'entrainer un désavantage particulier pour des personnes 
appartenant á un groupe spécifique, ou les place dans une position clésavantageuse, 
sauf si ladite disposition, ledit entere ou ladite pratique est dicté par un objectif ou 
une justification raisonnable et légitime aux termes du droit intemational en matiére 
de droits de la personne. 

	

3. 	La discrimination multiple ou aggravée s'erttend de tente préférence, distinction, 
exclusión ou restriction fondee simultanéntent sur au moins deux des criteres établis 
A l'article 1.1 ou sur d'autres reconnus dans des instrumento internationamc, et qui a 
pour objectif ou pour -résultat d'anmiler bu 	restreindre la reco .taiosance, la 
jouissance ou l'exercice, dans•deleonditions d'égalité, d'un ou de plusieurs droits de 
la personne et libertes fondai átale Iconsacrés  dans les instrumento internationaux 
applicables aux Etats parties, dans tont doroale de la vie publique ou privée. 
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Les mesures spéciales ou de discrimination positive adoptées aux fins de garan 	......... 
, 

jouissance ou l'exercice, dans des conditions d'égalité, d'un ou de plusieurs droits 
la personne et libertes fondaraentales par des groupes qui requierent une tele -1±}—
protection ne sant pas repatees constituer une discrimination á condifion que ces 
mesures n'aboutissent pas su maintMn de droits distincts pour differents groupes et 
qu'elles ne soient pas prorogées une fois letra objectifs atteints. 

L'intolerance est un acte ou une serie d'actes ou d'expressions dénotant le manque 
de respect, le rejet ou le mépris de la diplité, des caractéristiques, des convictions ou 
des opirdons de certaines personnes parte qu'elles sont différentes ou opposées. Elle 
peut se manifester sous forme de raarnAlina.tion et d'exclusion de groupes dans des 
conditions de vulnérabilité de la participation á tout domine de la ye publique ou 
privee, ou sous forme de violente leur endroit. 

CHAPITRE H 
Droits proteges 

Artide 2 

Tous les &res humains sont égaux devant la leí et ont droit á une égale protection contre 
toute forme de discrimination et d'intolerante dans toutes les sphéres de la vie publique et privée. 

Artiele 3 

Taus les étres humains ont droit á la reconnaissance, la jouissance, l'exercice et la protectMn, 
sur un plan d'égalité et tant du point de vue personnel que collectit de taus les drafts de la personne 
et libertes fondamentales consacrés dans le droit interne de leur pays et dans les instrundents 
intemationaux applicables aux Etats parties, 

CHAPITRE tu 
Devoirs de l'État 

Artiele 4 

Les Etats s'engagent á prevenir, elimine:, interdire et punir, conformément á leurs normes 
constitutionnelles et aux dispositions de la presente Convention, taus les actes et rondfestations de 
discrimination et d'intolérance, y comprist 

i. 	le soutien public ou privé d'activités discriminatoires ou qui promeuvent 
l'intolerante, y compris le fmancement de telles activités; 

la publication, la distribution ou la diffusion, sous quelque forme que ce soit et par 
tout moyen de coramunication, y compris Internet, de tout matériel qui: 

préconise ou promeut la hairte, la discrimination et Pintolérance ou y incite; 

b. 	approuve taciteraent, justifie ou défend des actes qui constituent ou ont 
constitué un génocide ou des crimes contre l'humsnité tela que définis dans  
le droit international, ou qui promeut la commission de tela actes cm y incite; 

iii 	la violente motivée par l'un quelconque des traeres établis á l'anide 1.1; 

iv. 	une activité eriminelle dans le conteXte de laquelle les biens de la victime sont elles 
intentionnellement ent ralon de l'un quelconque des traeres établis á l'article 1.1; 

toute action répressive fondee stir 	quelconque des critéres établis l'article 1.1 
et non sur le comportement de la personne cm sur des informations objectives 
identifiant l'individu comme auteur d'une activité taiminelle; 
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vi. 	la restriction, de maniere indue ou déraisormable, de l'exereice des droits 
individu á la propriété, á l'administration et á la disposition de ses biens de tante 
nature, fondée sur l'un quelconque des alteres établis á Partiele 1.1; 	 4 

vil. 	toute distinction, exclusion, restriction ou préférence acere& á Pendroit de personnes 
en raison de leur statut de victimes de discrimination multiple ou aggavée, dont le 
but ou le résultat est de daner d'entraver la reconnaissance, la jonksance, l'exercice 
ou la protection, sur un plan d'égalité, de droits et de libertes fondamentales; 

toute restriction discriminatoire =posee á la jouissance des droits de la personne 
consacrés dans les instruments intemationaux et régionaux applicables ainsi que dans 
la jurisprudence des tribnnaux intemationaux et régionaux en matiere de droits de la 
personne, en particulier ce= qui s'appliquent ata minorités ou groupes en situation 
de vnlnérabilité et sujete á la discriminaron; 

toute restriction ou limitation dans l'emploi de la langue, les traditions, les coutumes 
et la eulture de personnes da= le cache d'activités publiques ou privécs. 

Pélaboration et la presentation de materias, méthodes ou instrumente pédagogiques 
qui illustrent des stereotypes ou des idées préconcues, fondees sur l'un quelconque 
des criteres établis á Particle 1.1 de la presente Convention; 

le elbn  d'acees á l'enseignement public ou privé, á des bourses de rechereJee ou á des 
programmes de prets pour étudiants sur la base de l'un quelconque des critéres 
établis á Partiele 1.1 de la présente Convention; 

le déni d'arces taus droits sociaux, économiques et eulturels, sur la base de l'un 
quelconque des alteres établis & Partiele 1.1 de la presente Convention; 

la réalisation de travaux de recherehe ou l'application des conclusions de travaux de 
recherche sur le gáneme humain, en particulier dans les domaines de la biologie, de 
la génétique et de la médecine, qui visent la sélection hurnaine ou le clonage au 
dettiment du respeet des drafts de la personne, des libertes fondamentales et de la 
dipité humaine, provoquant toute forme de discrimination fondee sur des 
caractéristiques génétiques; 

la restriction ou la limitation, fondees sur l'un quelconque des alteres établis á 
Partido 1.1 de la presente Convention, dn droit de toute personne d'avoir =ces á 
l'eau, aux ressourees naturelles, aux écosystemes, 'á la biodiversité et aux services 
écologiques qui t'out partie du patrirnoine naturel de claque État et sont proteges par 
les instrumente intematiotzux pertinents et par leurs propres bis =florales, et de les 
utiliser de faeon durable; 

la restriction de Pactes aux lieux pabilos et prives offrant Pacees au publie, pour les 
motifs énoncés á Particle 1.1 de la presente Convention. 

Arlicle 5 

Les États parles s'engagent á adopter les politiques spéciales et les mesures de 
discrimination positive nécessaires pour garantir la jouissance ou l'excretes des droits et libertes 
fondamentales des personnes ou groupes sujeta á la discrimination ou á Pintolérance dans le but de 
promouvoir des conditions équitables pour l'égalité des chances, l'inclusion et l'avancement de ces 
personnes ou groupes. Ces mesures ou politiques ne sauraient etre considérées atm= 
discriminatoires ou incompatibles avec le but ou Pintention de la presente Convention, ne sauraient 
aboutir au maintien de droits distincts pour différaats groupes et ne sauraient étre prorogées 
d'in= période raisonnable ou sate la réalisation de net pbjectif. , 
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Article 6 

Les États parties s'engagent á élaborer et á mettre en ceuvre des politiques ayant pour objet 
d'assurer un traitement équitable et des chances égales á taus, conformen:tent á la portee de la 
presente Convention, notamment des politiques ayant trait á l'éducation et au travail ou des mesures 
sociales, ou tout antro typc de politiques de promorion, et la diffusion de la législation sur cene 
question par taus les moyens possibles, y compris les medias et Internet. 

Article 7 

Les États parties s'engagent á adopter des loís qui définissent claimment et interdisent la 
discrimination et l'intolérance et qui s'appliquent á taus les pouvoirs publics ainsi qu'á taus les 
individus ou personnes physiques et morales, tant dans le secteur public que dans le secteur privé, en 
partioulier dans les domaines de l'enaploi, de la participation á des associations professionnelles, de 
l'éducation, de la formation, du logeraent, de la santé, de la protection social; de l'exercice de 
l'activité économique, de Pacaes aux senrices publics et dans d'autres domables ; ils s'engagent par 
ailleurs á abroger ou á modifier toute loi qui constitue mi produit de la discrimination ou de 
l'intolérance. 

Article 8 

Les États panes s'engagent á asa= que l'adoption de mesures de toute nature, y compris 
celles qui portent sur des questions de sécurité, ne soit pas directement att indirecteraent 
discriminatoire á l'encontre d'individus ou de groupes sur la base de l'un quelconque des critéres 
él:lances á l'article 1.1 de la presente Convention. 

Article 9 

Les États parties s'engagent assurer que leurs systéraes politique et juridique refiétent 
adéquatement la cliversité au sein de leurs sociétés de falca a répondre aux besoins particuliers 
legitimes de taus les secteurs de la population, conformément á la portee de la presente Convention. 

Article 10 

Les États parties s'engagent á assurer que les victimes de discrimination et d'intolérance 
recoívent un traitement équitable et non discrimbaatoire, un accés au systéme judiciaire sur un plan 
d'égalité, bénéficient de procédures rapides et efficaces et reeolvent des réparations justes dans les 
domables civil et penal, selon le cas. 

Article 11 

Les États parties s'engagent á considere: corame actes aggravants ceux qui aboutissent á une 
discriraination ou á des actes d'intolérance multiples, c'est-á-dire toute distinction, exclusion ou 
restriction fondee sur deux ou plusieurs des critéres établis aux anides 1.1 et 1.3 de la presente 
Convention. 

Article 12 
• 

Les États parties s'engagent á menet des recherches sur la nature, les causes et les 
manifestations de la discrimination ou de l'intolérance dans leurs territoires respectifs, aux niveau>c 
lobal, ré.onal et national, et á recueillir, corapiler, et diffuser les données sur la situation de groupes 
ou d'individus qui sant victimes de discrirnination et d'intolerance. 

Article 13 

Les États pardee s'engagent á établir ou á designe; conformeraent á leur droit interne, une 
institution nationale qui sera chargée dii suivi de Papplication de la presente Convention, et á en 
informer le Secrétariat general de POrgan'intion des ÉtatS Araéricains. ,„ 
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Article 

Les États parties s'engagent á promouvoir la coopération intemationale aran d'échanger 
idees et des données d'expérientes et á mettre en ceuvre des programmes visant k atteindre 1 
objectifs de la presente Convention. 

CEJAPITRE TV 

1V1écanismes de protection et de suivi de la Convention 

Arliele 15 

En vue d'assurer le suivi de l'application des engagements contractés par les États parties á la 
presente Convention: 

Toute persoruae, tout goupe de• personnes ou toute entité non gouvemementale 
lágalement reconnue dans un ou plusieurs États membres de l'Organisation des États 
Arnéricains peut présenter á la Commission interaméricmine des droits de l'horame 
des pétitions contenant des dénonciations ou plaintes de violation, par un État partie, 
de la presente Convention. De mérne, tout État partie peut déclarer retonnaitre, au 
moment du deo& de son instrument de ratification de la presente Convention ou 
d'adhésion á celle-ci, ou á n'importe quel momean ultérieur, la compétence de la 
Commission en ce qui a trait á la réception et á l'examen des communications aux 
termes desquelles un État partie allegue qu'un autre État partie a conamis des 
violations des droits de la personne établis dans la presente Convention. 
S'appliqueront en l'espéce toutes les normes de procédure pertinentes qui sont 
contenues dans la Convention améritaine relativo aux drafts de l'homme ainsi que 
dans le Statut et le Reglement de la Commission. 

Les États parties peuvent consulter la Commission au sujet des questions relatives á 
l'application effective de la presente Conventioa fis peuvent également solliciter 
l'assistance consultative de la Commission ainsi que sa coopération tectuaique en vue 
d'assurer l'application effective de mute disposition de la presente Convention. La 
Commission foumira aux États parties, dans la mesure de sea possibilités, 
l'assistance et les sondees consultatifs requis. 

Tont État partie peut déclarer, an moment du depet de son instrument de ratification 
de la patente Convention ou d'adhésion á celle-ci, ou 1 n'importe quel moment 
ultérieur, qu'il reconnait la net= contraignante, au regard du droit et sana autun 
accord particulier, de la juridiction de la Cour interaméricaine des droits de l'hora= 
sur toutes les questions relevant de l'interprétation ou de l'application de la presente 
Convention. S'appliquemnt en l'espete toutes les regles pertinentes de procedan 
prévues dans la Convention araéricaine relative aux droits de l'homme ainsi que dans 
le Statut et le Reglement de la Cour. 

iv. 	11 sera créé une Commission interarnéricaine pour la prévention et l'élimination chi 
racismo, de la discriraination racíale et de toutes les formes de discrimination et 
d'intolerante, gni sera composée d'un expert désigé par chama des États parties qui 
s'acquittera de sea attributioas de maniere indépendante et seta chane de surveiller 
Papplication des engagements contractés aux termes de la presente Convention. La 
Commission sera Egalement chargée de surveiller l'application des engagements 
contactes aux termes de la Convention interaméricaine contre le racisme, la 
discrimination racial; et les fanales connexes d'intolerante par les États qui en sont 
pardos. 

La Commission sera établie móinent de Tantee en vigueur -de la premiére des 
tonventions, et sa premian reunían , sera convoquée par le Secrétariat general de 
l'OEA des que le dixieme instrument de ratification de l'une ou l'autre convention 
aura été reeu. La premiere remaban de la Commission se déroulera au sitie de 
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l'Organisation reís mois aprés sa convocation et aura pour objet.  de d& re - 
Pétablissernent de la Commission, d'en approuver le réglement et la méthode‘cle=-,  
travail et d'élire les membres de son bureau. Cene réunion sera présidée par le 
représentant du pa» qui aura déposé le premier instrument de ratification de la 
Convention portant création de la Commission. 

v. 	La Commission constitue la tribune ati sein de laquelle se dérouleront les échanges 
d'idees et de données d'expériences ainsi que l'examen des progés accomplis par les 
Etats parties dans la mise en ceuvre de la presente Convention et l'examen de toute 
situation ou toute difficulté affectant la portee de la mise en muvre de cet instrument. 
Cene Commission est habilites á recommander aux Etats partíes d'adopter les 
mesures appropriées. Á set effet, les Etats palies s'engagent á soumettre á la 
Commission, dans un délai d'une année suivant la tenue de sa premiare réunion, un 
rapport concemant le respect des obligations qu'a ont contractées dans la presente 
Convention. Les rapports adressés á la Commission par les Etats parties doivent 
également contenir des données ct statistiqucs ventilées sur les groupes en situation 
de vulnérabilité. Par la suite, les Etats parles soumettront des rapports taus les quatre 
aus. Le Secrétariat general de l'OEA fournira á la Commission tout Pappui requis 
pour Pacquittement de sea attributions. 

CRAPITRE V 
Dispositions genérales 

Article 16. Interprétation 

Aucune disposition de la presente Convention ne saurait étre interprétée comme une 
restriction ou une limitation de toute loi interne de tout Etat partie conférant des protections et des 
garanties égales ou supérieures á celles prévues aux termes de la presente Convention. 

Aucune disposition de la presente Convention ne saurait etre interprétée comme une 
restriction ou une limitation des conventions intemationales relatives aux droits de Phomme 
conférant des protections égales ou supérieures cet égard. 

Artícle 17. Dépat 

L'instrument original de la presente Convention, dont les textes franeais, anglais, espaaol et 
portugais font également foi, sera déposé anprés du Secrétariat general de l'Organisarion des Etats 
Américains 

Article 18. Sipature et ratifiation 

La presente Convention est ouverte á la sigaature et á la ratification de taus les Etats 
membres de l'Org,anisation des Etats Américains. Aprés son entrée en vigueur, la presente 
Convention sera ouverte á l'adhésion de tous les Ñata non si9. kes. 

La presente Convention est sujette á ratification par les Etats signataires, 
conformément aux procédures prescrites dans letra constitutions. Les instruments de ratification ou 
d'adhésion seront déposés aupres du Secrétariat general de l'Organisation des Etats Américains. 

Article 19. Reserves 

Les Etats palies peuvent formuler des reserves á la presente Convention au moment de leur 
signature, ratification ou adhésion, á candil:ion que ces reserves ne soient -pu incompatibles avec 

objet et les fina de la Convention et qu'elles portent sur une ou plusieurs de ses dispositions en 
particulier. 



GERARDO E. BOMPADRE 
MINISTRO 

DIRECTOR DE TRATADOS 



Article 20. Entrée en vigueur 

La presente Convention entrera en vigueur le trentiéme jour á compter de la date du 
dép8t auprés du Secrétariat general de l'Organisation des États Araéricains du deuxiéme instrument 
de ratification de la presente Convention ou d'adhésion á celle-ci. 

Pour cheque État qui aura ratifié la presente Convention ou y aura adhéré apres le 
dépét du deuxierce instrument de ratífication ou d'adhésion, 'edite Convention entrera en vigueur le 
trentieme jour á compter de la date du dépót par cet État de son instrument de ratification ou 
d'adhésion. 

Article 21. Dénonciation 

La presente Convention demeurera en vigueur indéfiniment, mais tout État partie peut la 
dénoncer par veje de notification établie par écrit et adressée au Secrétaire general de l'Orgardsation 
des États Américains. La Convention cessera d'are en vigueur et sera privée d'effet á l'égard de 
l'État qui l'aura dénoncée un an aura la date du depót de Pinstrument de dénonciation ; elle 
demeurera en vigueur & l'égard des mitres États parties. Cene dénonciation no relévera paz l'État 
partie dos obligations qui luí sant imposées aux termes de la pres.  ente Convention á l'égard de tout 
acto ou toute omission survenus avant la date de prise d'effet de ladite dénonciation. 

Artide 22. Protocoles additionnels 

Tout État partie peut sournettre á l'examen des États parties reunís á Poccasion de 
l'Assemblée genérale des projets de protocoles additionn.els á la presente Convention dinS le but 
d'introduire progressiveraent d'autres droits dans son systéme de protection. Cheque protocole 
déterminera les rctorlalités de son entrée en vigueur et s'appliquera exclusivement aux États qui en 
sont parties. 
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POR EL COMMONWEALTH DE LAS BAHAMAS: 
POR THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS: 
PELA COMMONWEALTH DAS BAHAMAS: 
POUR LE COMMONWEALTH DES BAHAMAS: 

POR BARBADOS: 
POR BARBADOS: 
POR BARBADOS: 
POUR LA BARBADE: 

POR BELICE 
POR BELIZE: 
POR BELJZF: 
POUR LE BELIZE: 
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POR BOLIVIA: 
FOR BOLIVIA: 
PELA BOLÑIA: 
POUR LA BOLIVIE: 

/da&  

POR BRASIL: 
POR BRAZIL: 
PELO BRASIL: 
POUR LE BRÉSIL: 

POR CANADÁ: 
POR CANADA: 
PELO CANADÁ: 
POUR LE CAÑADA: 

: 
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POR CHILE: 
POR CHILE: 
PELO CHILE: 
POUR LE CHILE 

.1 - 

' r ;,..e.• .9 

POR COLOMBIA: COLOMBIA: 
POR COLOMBIA: 
PELA COLÓMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 

POR COSTA RICA: 
POR COSTA RICA: 
PELA COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA: 

• 
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POR EL COMMONWEALTH DE DOMINICA: 
FOR THE COMMONWEALTH OF DOMINICA: 
PELA COMMONWEALTH DA DOMINICA: 
POUR LE COMMONWEALTH DE LA DOMINIQUE: 

POR ECUADOR: 
FOR ECUADOR: 
PELO EQUADOR: 
POUR L' ÉQUATEUR: 

POR EL SALVADOR: 
FOR EL SALVADOR: 
POR EL SALVADOR: 
POUR EL SALVADOR: 
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POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA: 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
PELOS ESTADOS UNIDOS DA AMÉRICA: 
POUR LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 

  

  

  

   

POR GRENADA: 
FOR GRENADA: 
POR GRENADA: 
POUR LA GRENADE: 

POR GUATEMALA: 
FOR GUATEMALA: 
PELA GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA: 
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POR GUYANA: 
FOR GUYANA: 
PELA GUIANA: 
POUR LE GUYANA: 

POR HAITÍ: 
FOR HAITI: 
PELO HAITI: 
POUR HAITI: 

POR HONDURAS: 
FOR HONDURAS: 
POR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS: 
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POR JAMAICA: 
POR JAMAICA: 
PELA JAMAICA: 
POUR LA JAIvIA1QUE: 

POR MÉXICO: 
POR MEXICO: 
PELO MÉXICO: 
POUR LE MEX1QUE: 

POR NICARAGUA: 
POR NICARAGUA: 
PELA NICARÁGUA: 
POUR LE NICARAGUA: 
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POR PANAMÁ: 
POR PANAMA: 
PELO PANAMÁ: 
POUR LE PANAM.A: 

   

POR PARAGUAY: 
POR PARAGUAY: 
PELO PARAGUAI: 
POUR LE PARAGUAY: 

POR PERÚ: 
POR PERU: 
PELO PERU: 
POUR LE PÉROU: 
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POR LA REPÚBLICA DOMINICANA: 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
PELA REPÚBLICA DOMINICANA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 

POR SAINT KITTS Y NEVIS: 
FOR SAINT KITTS AND NEVIS: 
POR SAINT Krrrs E NEVIS: 
POUR SANT-KITTS-ET-NEVIS: 

POR SANTA LUCÍA: 
FOR SANT LUCIA: 
POR SANTA LÚCIA: 
POUR SANTE-LUCIR: 



tr"  

GERARDO E. BOMPADRE 
MINISTRO 

DIRECTOR DE TRATADOS 



POR SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS: 
POR SAINT VINCENT AND THE GRENADINES: 
POR SO VICENTE E GRANADINAS: 
POUR SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES: 

  

  

  

   

POR SURINAME: 
FOR SURINAME: 
PELO SURINAME: 
POUR LE SURINAME: 

POR TRINIDAD Y TOBAGO: 
POR TRINIDAD .AND TOBAGO: 
POR TRINIDAD E TOBAGO: 
POIJR. LA  TRINITÉ-ET-TOBAGO: 
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POR URUGUAY: 
FOR URUGUAY: 
PELO URUGUAI: 
POUR L' URUGUAY: 

   

   

   

    

     

POR LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA: 
FOR BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA: 
PELA REPÚBLICA BOLIVARIANA DA VENEZUELA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU VENEZUELA: 

POR AN FIGUA Y BARBUDA: 
FOR ANTIGUA .AND BARBUDA: 
POR ANTIGUA E BARBUDA: 
POUR ANTIGUA-ET-BARBUDA: 
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POR ARGENTINA: 
FOR ARGENTINE: 
PELA ARGENTINA: 
POUR L'ARGE 
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CERTIFICACIÓN 

Luis Toro Utillano, Oficial Jurídico Principal del Departamento de Derecho Internacional 
de la Secretaría de Asuntos Jurídicos, 

CERTIFICA QUE: 

En virtud del artículo 112.f de la Carta de la Organización de los Estados 

Americanos, la Secretaría General de la Organización sirve de depositaria de los tratados 

y acuerdos interamericanos, así como de los instrumentos de ratificación de los mismos. 

El documento adjunto, que consta de 51 páginas, es copia fiel y exacta del texto 

auténtico en los cuatro idiomas oficiales de la "Convención Interamericana contra toda 

forma de discriminación e intolerancia", adoptada el 5 de junio de 2013 en La Antigua, 

República de Guatemala. También se incluye el estado de fmnas de dicha Convención. 

Los textos firmados de dichos originales se encuentran depositados en la Secretaría 

General de la Organización de los Estados Americanos. 

Se expide la presente certificación a solicitud de la Representación Permanente 

de Argentina ante la Organización de los Estados Americanos. 

Washington, D.C., 21 de septiembre de 2015. 

L is Toro tilI. o 
Ases r Jurfdic Principal 

Departamento de Derecho Internacional 
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